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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси)

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жах,он 
тилшунослигида XX асрнинг иккинчи ярмидан бошлаб бадиий асар тили 
лингвопоэтик масалаларига катта эътибор каратилди. Бадиий асарларнинг 
эстетик кимматини белгилаб бериш, уларнинг лингвопоэтик тахдилини 
амалга ошириш жахон тилшунослиги олдида турган мухим масалалардан 
бири хдсобланади. Шу жихатдан, тил бирликларининг турли нутк 
куринишлари ва сатхдаридаги лингвопоэтик хусусиятлари мухим ахамият 
касб этади. Зеро, адабий тилнинг бадиийликка эришишида шоир ва 
ёзувчиларнинг хизматларини алохида таъкидлаш лозим.

Дунё тилшунослигида лингвопоэтик тадкщотлар замонавий тахдил 
методларига таянган холда олиб борилмокда. Унинг услубият ва 
адабиётшунослик сохалари билан умумий жихатлари хар томонлама 
урганилмокда. Бадиий адабиёт тилини урганишда лингвопоэтик тадкикотлар 
адабий тилнинг шаклланиши ва ривожланишидаги урнини ёритишда катта 
ахамият касб этади. Лингвопоэтик тадкикотнинг асосий максади бадиий 
асарнинг эстетик бахоси ва таъсир кучини белгилашдан иборат. Шунинг 
учун, лингвопоэтика масалаларини хал этишда, асосан, ёзувчининг суз 
куллашдаги бадиий мах,оратини 5Фганиш асосий факторлардан бири 
хисобланади. Дунё тилшунослигида бадиий асарларни лингвопоэтик 
жихатдан )фганиш фацат тилшунослик учун эмас, балки унга ёндош сохалар 
учун хам куп материал бериши уз исботини топган.

Халкнинг рухий маданиятининг ривожи ва тилимиз тараккиётига 
муносиб хисса кушган коракалпок шоир ва ёзувчилари асарлари тилини 
5фганиш давр талабига айланиб бормокда. «Узбекистон ва Крракалпогистон 
халк шоири, Узбекистон Кдорамони И.Юсупов коракалпок ва узбек адабиёти 
ривожига улкан хисса кушган. Унинг асарлари Ватанга мухаббат, ота-онага 
хурмат, юртга фидойилик гоялари билан йугрилган. Шу жихатдан атокли 
шоир ижоди ёшлар тарбиясида маънавий манба булиб хизмат килади»1. 
Хдкикатан, адиб уз асарларида коракалпок халкининг юксак маънавияти, 
миллий тафаккури, рухиятини коракалпок тили имкониятлари воситасида 
махорат билан ёритиб берган. И.Юсупов поэмалари шу пайтгача, асосан, 
адабиётшунослик йуналишида урганиб келинганлиги, аммо коракалпок 
тилшунослигида яхлит холда лингвопоэтик жихатдан тахлил этилмаганлиги 
танланган мавзунинг долзарблигини белгилайди.

K J  ____

Узбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ- 
4947-сон «Узбекистон Республикасини янада ривожлантириш буйича 
Х,аракатлар стратегияси тугрисида», 2017 йил 16 февралдаги ПФ-4958-сон 
«Олий укув юртидан кейинги таълимни янада такомиллаштириш тугрисида», 
2017 йил 13 сентябрдаги ПК-3271-сон «Китоб махсулотларини нашр этиш ва 
таркатиш тизимини ривожлантириш, китоб мутолааси ва китобхонлик

1 Узбекистон Республикаси Президента Ш.М.Мирзиёевнинг «Тизимли ислохотлар инсон манфаатларига 
хизмат килмокда» номли мавзуда 2017 йил 20-21 январ кунлари К^орадсшпогиетан Республикасига 
ташрифидаги сузлаган нутци // Халк сузи, 2017, 24-январь, - №17.
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маданиятини ошириш хамда таргиб килиш буйича комплекс чора-тадбирлар 
дастури тугрисида»ги фармонлари ва 2019 йил 4 октябрдаги ГЩ-4479-сон 
«Узбекистон Республикасининг «Давлат тили х,акдда»ги Конуни кабул 
килинганининг угтиз йиллигини кенг нишонлаш тугрисида», 2021 йил 16 
июлдаги К^оракалпогистон Республикаси Жукорги Кенгаши Президиумининг 
«Коракалпок тилини янада ривожлантириш ва тип сиёсатини 
такомиллаштириш чора-тадбирлари тугрисида»ги карорлари хамда сохага 
тегишли бонща меъёрий-хуку^ий хужжатларда белгиланган вазифаларни 
амалга оширишда мазкур диссертация муайян даражада хизмат килади.

Тадкикотнинг Республика фан ва технологиялари 
ривожланишининг устувор йуналишларига мослиги. Диссертация 
республика фан ва технологиялари ривожланишининг I. «Ахборотлашган 
жамият ва демократик давлатни ижтимоий, ху^укий, щтисодий, маданий, 
маънавий-маърифий ривожлантиришда инновацион гоялар тизимини 
шакллантириш ва уларни амалга ошириш йуллари» устувор йуналиши 
доирасида бажарилган.

Муаммонинг уРганилганлик даражаси. Жахон тилшунослигида 
В.В.Виноградов, В.Я.Задорнова, А.А.Липгарт каби олимларнинг 
лингвопоэтикага дойр тадкикот ишлари катта ахамиятга эга2. Улар уз 
тадкщотларида бадиий адабиёт тилини урганишнинг долзарблигини, уни 
адабий тилнинг шаклланиб боришида ва поэтик образ яратишда жуда мухим 
эканлигини таъкидлашган.

Сунгги йилларда узбек олимларининг бадиий асар тилининг 
лингвопоэтик хусусиятларига дойр тадкикотлари диккатга сазовар3. 
Коракалпок тилшунослигида хам бу масалага алохида эътибор 
каратилмокда4.

2 Виноградов В. В. Итоги обсуждения вопросов стилистики. -  М., 1986. -  С.117-189; Задорнова В. Я. 
Словесно-художественное произведение на разных как предмет лингвопоэтического исследования: Дисс. ... 
докт. филол. наук. -  М., 1992; Липгарт А.А. Лингвопоэтическое исследование художественного текста: 
теория и практика: Дисс. ... докт. филол. наук. -  М., 1996. -  656с; Шу муаллиф. Основы лингвопоэтики.
-  М., Диалог-МГУ, 1999. -  165 с.
3 Каримов С. А. Узбек тилининг бадиий услуби: Филол. фан. докт... дис. автореф. -  Тошкент, 1993; Рахимов А. 
Узбек романи поэтикаси: Филол. фан. докт... дис. автореф. -  Тошкент, 1993; Тураев Д. Хозирги узбек 
романларида бадиий тафаккур ва майорат муаммоси (60-80 йиллар): Филол. фан. докт... дис. автореф. -  
Тошкент, 1994; Солижонов И. XX асрнинг 80-90 йиллари узбек насрида бадиий нутк поэтикаси: Филол. фан. 
докт... дис. автореф. -  Тошкент, 2002; Саримсоков Б.И Бадийлик асослари ва мезонлари. -  Тошкент, 2004; 
Иулдошев М. Бадиий матн ва унинг лингвопоэтик тахдили асослари. -  Тошкент, 2007; Шу муаллиф. Бадиий 
матн лингвопоэтикаси. -  Тошкент: Фан, 2008; Шу муаллиф. Чулпоннинг бадиий тил ма^орати: Филол. фан. 
докт... дис. автореф. -  Тошкент, 2000; Нормуродов Р.У. Шукур Холмирзаев асарларининг тил 
хусусиятлари: Филол. фан. докт... дис. автореф. -  Тошкент, 2000; Шодиева Д. Мухаммад Юсуф шеърияти 
лингвопоэтикаси: Филол. фан. номз... дис. автореф. -  Тошкент, 2007; Тошхужаева IILF. Эркин Аъзам 
асарлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. фале. ... д-ри автореф. -  Фаргона, 2017; Жуманазарова Г.У. Фозил 
Иулдош угли достонлари тилининг лингвопоэтикаси: Филол. фан. доктори дис. автореф. -  Тошкент, 2017; 
Курбанова М.О. Мустакиллик даври достонлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. фале. ... д-ри автореф. -  
Фаргона, 2019; Шодмонова Д.Э. Абдулла Орипов шеъриятининг лингвопоэтик хусусиятлари (метафорик 
ходисалар мисолида). Филол. фан. фале. ... д-ри автореф. -  Карши, 2019; Умирова С.М. Узбек шеъриятида 
лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти мисолида). Филол. фан. фале. ... д- 
ри автореф. -  Самарканд, 2019; Мукимова З.Р. Уткир Хошимов асарлари тилининг лингвопоэтик ва 
лингвомаданий хусусиятлари. Филол. фан. фале. ... д-ри автореф. -  Тошкент, 2020.
4 Абдиназимов Ш. Лингвопоэтика. -  Некие: Miraziz Nukus, 2019.-164  б.
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Коракалпок тилшунослигида бадиий асар тилини уРганишга 
багишланган тадкикотларда икки йуналиш кузатилади. Тадкикотларнинг 
биринчи йуналишида карокалпок тилининг тарихини урганиш максадида 
бадиий матнлардан фактик материал сифатида фойдаланиш, иккинчи 
йуналишида маълум даврда яшаган шоир ва ёзувчиларнинг тили ва услубини 
тадкдк этиш борасида муайян ишлар амалга оширилди5.

И.Юсупов ижоди коракалпок; адабиётшунослигида муайян даражада 
тадкик килинди, бир канча монографиялар, адабий портретлар, илмий 
маколалар ёзилди6.

И.Юсуповнинг суз танлаш ва суз куллаш мах,оратининг тадкик этилиши 
коракалпок тилшунослигининг ривожида катта ах,амиятга эга. Чунки, шу 
жихати билан шоирнинг индивидуаллиги, услуби аник ифодасини топади. 
Шу боис, коракалпок тилшунослигида И.Юсупов асарлари тилининг узига 
хослиги, шоирнинг сузлардан фойдаланиш мах,орати хдкида баъзи ишларп
килинди . Ушбу тадкикотлар И.Юсупов асарлари тилини лингвопоэтик 
аспектда урганишда асос булиб хизмат килади. Сабаби, шу кунга кадар 
коракалпок тилшунослигида шоир поэмаларининг лингвопоэтикаси 
монографик планда махсус тадкик этилмаган.

Тадцицотнинг диссертация бажарилган олий таълим муассасаси 
илмий-тадцицот режалари билан богликлиги. Диссертация Коракалпок 
давлат университетининг «Х^озирги филология фанининг долзарб 
масалалари» мавзусидаги илмий лойих,алари доирасида бажарилган.

5 Сайтов Д. Язык каракалпакских поэтов XVITI-XIX вв. (Жиен жырау, Кунходжи, Бердаха и Ажинияза): 
Автореф. дис... канд. филол. наук. — Алма-Ата, 1971. -  28 с; Адбиназимов Ш. Язык произведений Бердаха: 
Автореф. дис... д-ра филол. наук. -  Нукус, 2001. -  47 с.; Алланазаров Е. Коракалпок тилида 
метафораларнинг стилистик кулланилиши (Т. Жумамуратовнинг поэтик асарлари мисолида): Филол. фан. 
номз... дис. автореф. -  Нукус, 2002. -  22 б.; Карлибаева Г. Ажиниёз асарлари тилининг фонетик- 
морфологик тавсифи: Филол. фан. номз... дис. автореф. -  Нукус, 2002. -  24 б.; Шу муаллиф. Ажиниёз 
асарлари тилининг семантик-стилистик хусусиятлари: Филол. фан... д-ри (DSc) дис. автореф. — Нукус, 2017.
-  77 б.; Убайдуллаев Б. XIX аср коракалпок мумтоз шоирлари асарлари тилида олмошларнинг лексик- 
грамматик хусусиятлари: Филол. фан. номз... дис. автореф. -  Нукус, 2006. -  21 б.; Диланов Б. 
С.Мажитовнинг ижоди ва коракалпок адабий тили: Филол. фан. номз... дис. автореф. -  Нукус, 2012. -  23 б.
6 Есемуратов Г. Ибрайым Юсуповтьщ поэзиясы. — Некие: Каракалпакстан, 1976; Ульяшов П. Ветер земных 
дорог (Литературный портрет И. Юсупова). -  Нукус: Каракалпакстан, 1989; Максетова Ж. Поэтическое 
мастерство Ибрагима Юсупова: Автореф. дис... канд. фил. наук. -  Ташкент, 1991. -  22 б.; Мамбетова М. 
Стихосложение в поэзии И. Юсупова. Автореф. дис... канд. фил. наук. -  Нукус, 1999. -  16 б.; Хамидова А. 
Творчество И. Юсупова и европейская литература. Автореф. дис... канд. фил. наук. -  Нукус, 1999. -  22 б.; 
Пахратдинов Д. Традиции классиков Востока в лирике И. Юсупова. Автореф. дис... канд. фил. наук. -  
Нукус, 2001. -  20 б.; Есенов Ж. Поэзия жулдызы. -  Некие: Билим, 2003; Уснатдинов Ш. Ибрайым Юсупов. -  
Некие: Билим, 2019; Алламбергенов К. Мэцги булак. -  Некие: Каракалпакстан, 2019; Мамбетов К- И. 
Юсупов поэмаларининг жанрий хусусиятлари. Филол. фан. фале. ... д-ри автореф. -  Нукус, 2019. -  50 б.
7 Мэмбетназарова Г. И. Юсуповтьщ косыкларында деренди атауышлардыц стильлик колланылыуы.
[ [окис: Билим, 1994; Юсупова Б. Ибрайым Юсупов шыгармалары тилинде келбетликлердиц стильлик 
хызметлери. — Тошкент: Tafakkur qanoti, 2014; Айымбетов X,. Ибрайым Юсупов шыгармаларында «жулдыз» 
сезиниц колланылыуы. // Каракалпак тил билиминиц эхдоийетли мэселелери. -  Некие: Билим, 1995; 
Садыкова Р. И.Юсупов поэзиясында фразеологизмлердиц колланылыуы. // Эмиудэрья, 2005, - №1; 
Сейдуллаева Д. И.Юсуповтын «Дузлы самаллар» топламында колланылган эпитет х;эм тецеулер. // Тур кий 
филологиясыныц актуаль мэселелери. -  Некие: Каракалпакстан, 2008; Seytnazarova I. I.Yusupov 
slii’g’armalari’nda ja’miyetlik-siyasiy leksikani’n’ qollani’li’wi’. // Ilim ha’m bilimlendiriwge amalg’an wo’mir. II. 
(Akademik Abatbay Da’wletovti’n’ 70 ji’lli’q yubileyine amalg’an ilimiy-teoriyali’q konferenciya materiallari’). -  
Некие: Билим, 2012. -  46-50 betler; Алламбергенова Г. И.Юсупов асарларида фразеологизмларнинг услубий 
кулланилиши: Филол. фан. фале. ... д-ри автореф. -  Нукус, 2019. -  49 б.
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Тадвдщотнинг мацсади Ибрайим Юсупов поэмаларини лингвопоэтик 
жихдтдан аниклаш оркали шоирнинг индивидуал ижодий услубига хос 
хусусиятларни белгилаш ва поэтик асарларидаги тил элементларининг 
услубий имкониятларини очиб беришдан иборат.

Тадцицотнинг вазифалари:
И.Юсупов поэмаларида лингвопоэтик максадда кулланилган 

синонимлар, антонимлар, омонимлар ва эскирган сузларнинг хусусиятларини 
аниклаш;

шоир поэмаларида кулланилган фразеологизмлар ва накд- 
маколларнинг бадиий матннинг таъсирчанлиги, бадиийлиги ва образлигини 
таъминлашдаги ахамиятини к)фсатиш;

- И.Юсуповнинг бадиий тасвир воситаларидан (метафора, метонимия, 
синекдоха, ринатиш, эпитетлар ва х,оказо) фойдаланиш мах,оратини очиб 
бериш;

- И.Юсуповнинг бадиий ижод жараёнида тилдан фойдаланишдаги 
индивидуаллигини аниклаш хдмда коракалпок тилининг лексик-стилистик 
тараккиётига кушган хдссасини асослаш.

Тадцицотнинг объекти сифатида И.Юсуповнинг юксак бадиият ва 
образлиликка эга булган «Урток муаллим» (1949), «Акация гуллаган ерда» 
(1952), «Гиламчи аёл ^акида х,акикат» (1955), «Актрисанинг щболи» (1956), 
«Эски фонтан эртаги» (1957), «Дала армонлари» (1964), «Тумарис» (1969), 
«Коракалпок хдкида суз» (1976), «Мангу булок» (1981), «Адаштирувчи уй» 
(1984), «Булбул уяси» (1987) поэмалари танлаб олинган.

Тадкикотнинг предметини И.Юсупов поэмаларида муайян 
лингвопоэтик максад билан кулланилган лексик бирликлар ва коракалпок 
тили лисоний имкониятларининг вокеланиш хусусиятлари ташкил этади.

Тадвдщот усуллари. Тадкикот ишининг мавзусини очиб беришда 
Киёслаш, статистик, контекстуал, семантик-стилистик, лингвопоэтик тахдил 
методларидан фойдаланилди.

Тадкикотиинг илмий янгилиги куйидагилардан иборат:
- И.Юсупов поэмаларида муайян лингвопоэтик вазифада кулланган 

синонимлар, антонимлар, омонимларнинг шоир поэмалари бадиий-эстетик 
кимматини таъминловчи лисоний бирликлар сифатида вокелангани ва 
эскирган сузларнинг уша давр колоритини бериш учун кулланганлиги, давр 
хусусиятларини очиб бериши далилланган;

- адибнинг лингвопоэтик хусусияти сифатида фразеологизмлар ва накл- 
маколлардан фойдаланиш махорати очиб берилган, шунингдек, 
фразеологизмлар ва накл-маколларнинг лингвопоэтик жих,ати асосида 
нуткни ихчамлаштириш, тушунчани образли аташ, психологик х,олатни 
ифодалаш, эмоционал-экспрессив функцияларни бажариши далилланган;

- И.Юсуповнинг узига хос поэтик кашфиётлари асосида кулланилган 
метафора, метонимия, синекдоха, зЪсшатиш, эпитет каби турларининг эстетик 
кимматини белгилашдаги услубий-функционал, лингвосемиотик ахдмияти 
далилланган;
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- коракалпок; тилшунослигида илк бор И.Юсупов поэмаларининг 
лингвопоэтик йуналиши асосида ижодкорнинг узига хос индивидуал 
услубий-поэтик мах,орати аникланган.

Тадвдщотнинг амалий натижалари куйидагилардан иборат:
И.Юсупов поэмаларида кулланилган синонимлар, антонимлар, 

омонимлар, эскирган сузлар, фразеологизм ва накл-маколлар, метафора, 
метонимия ва синекдоха, ухшагиш, эпитетлар буйича тупланган 
материаллар, уларни урганиш натижасида келинган хулосалар х,озирги 
коракалпок тилшунослиги, айникса, лингвопоэтикаси учун мухдм илмий 
маълумот бериши, лингвопоэтикага оид тадкик от олиб боришда манба булиб 
хизмат килиши асосланган;

тупланган материаллар изохди лугатлар учун материал ва манба 
сифатида хизмат килиши далилланган;

тадкщот материаллари коракалпок тилининг лингвопотикаси, 
услубияти буйича янги дарслик ва укув кулланмаларини 
такомиллаштиришдаги ахдмияти асосланган.

Тадкикот натижаларининг ишончлилиги масаланинг аник куйилиши, 
чикарилган хулосаларнинг катъийлиги, кулланилган ёндашув, усул ва 
назарий маълумотларнинг ишончли манбалардан олингани, тахдилга 
тортилган лисоний материалларнинг асослилиги, назарий фикр ва 
хулосаларнинг амалиётга жорий этилганлиги, олинган натижаларнинг 
тегишли муассасалар томонидан тасдикланганлиги билан изохданади.

Тадкикот натижаларининг илмий ва амалий ахамияти. Диссертация 
натижаларининг илмий ахдмияти шундан иборатки, ушбу иттт 
лингвопоэтиканинг назарий масалалари, айникса, И.Юсуповнинг поэтик 
мах,орати, поэмаларининг лингвопоэтик хусусиятларига дойр масалаларни 
тадкик килиш билан боглик илмий-назарий карашларни тулдириш ва 
кенгайтириш оркали белгиланади. Диссертация хулосалари келгусида бошка 
шоирлар асарларини урганишда эътиборга олиниши мумкин.

Тадкикот натижаларининг амалий ахдмияти шундаки, ундаги материал 
ва хулосалардан олий таълим муассасаларининг талабалари учун коракалпок 
тилининг услубияти буйича укув дарсликларини яратишда, нутк маданияти, 
бадиий матннинг лингвистик тахдили, лингвопоэтика каби фанларни 
укитишда назарий манба сифатида фойдаланиш мумкин. Шу билан бирга, 
тадкикот натижалари бадиий асар тили буйича лингвопоэтик тадкикот олиб 
борадиган тадкикотчилар учун хам амалий жихатдан катта ёрдам беради.

Тадкикот натижаларининг жорий килиниши. И.Юсупов поэмалари 
тилини тадкик килиш буйича олинган натижалар асосида:

И.Юсупов поэмаларидаги лексик бирликларнинг лингвопоэтик 
жихдтдан кулланишига дойр илмий-назарий хулосалари «Qaraqalpaq tili» ва 
«Adebiyat» фанларининг мазмунини тулдиришда фойдаланилган 
(Ьуоракалпогистон Республикаси Халк таълими вазирлигининг 2020 йил 13 
мартдаги 01-01/10-0921-сон маълумотномаси). Натижада, умумий 5фта 
таълим муассасаларида она тили ва адабиёти фанларини укитиш жараёнида 
дарсликлар мазмунини бойитиш имкониятини берган;
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К^оракалпогистон Республикаси Бердак номидаги Коракалпок адабиёти 
тарихи давлат музейида И.Юсупов хдёти ва ижоди, адабий мероси буйича 
кургазмалар ташкил этишда, адабий-бадиий экскурсия дарсларини 
утказишда ва илмий-назарий конференцияларда маъруза шаклида 
фойдаланилган (К^оракалпогистон Республикаси Маданият вазирлигининг
2020 йил 9 мартдаги 2-04/447-сон маълумотномаси). Натижада, И.Юсупов 
поэмаларидаги бадиий образларнинг комил инсон тарбиясидаги роли ва 
ахдмияти кенг жамоатчиликка етказилиб, ёшларни ватанга мухдббат рухдда 
тарбиялашда, миллий онг ва тафаккурни ривожлантиришда катта ёрдам 
бермокда;

И.Юсупов поэмаларида кулланилган фразеологизмлар ва накл-маколлар 
билан боглик хулосалардан Крракалпогистон Ёзувчилар уюшмаси 
фаолиятида, айникса, шоирлар мах,оратини оширишда, ёш ижодкорларни 
камолга келтиришда, т^арак ва семинарлар утказишда самарали 
фойдаланилган (К^оракалпогистон Ёзувчилар уюшмасининг 2021 йил 1 
апрелдаги 33-сон маълумотномаси). Натижада, шоирнинг ка^рамон образини 
яратишдаги адабий-бадиий мах,оратининг очилишига асос булган;

шоирнинг узига хос поэтик ижоди асосида кулланилган метафора, 
метонимия, синекдоха, ухш атиш 5 эпитетларнинг асарнинг эстетик 
ахдмиятини белгилашдаги урни билан боглик хулосалардан К^оракалпогистон 
телеканалининг «Эркин фикр» курсатуви ва Коракалпогистон 
радиоканалининг «Хайрли тонг», «Тилга эътибор -  элга эътибор», «Фан 
маржонлари», «Шоир сузи -  абадий» эшиттиришларини тайёрлашда 
фойдаланилган (Крракалпогистон Республикаси телерадиокомпаниясининг
2021 йил 1 апрелдаги 01-02/1079-сон маълумотномаси). Натижада, ушбу 
телек}фсатув ва эшиттиришлар учун тайёрланган материалларнинг мазмуни 
мукаммаллашган, илмий далилларга бой булиши таъминланган.

Тадкикот натижаларининг апробацияси. Тадкикот натижалари 7 та 
илмий-амалий конференцияда, шундан 2 та халкаро ва 5 та республика 
илмий-амалий конференциясида маърузалар шаклида тавсия этилиб, 
апробациядан утказилган.

Тадкикот натижаларининг эълон килинганлиги. Диссертация 
мавзуси буйича 20 та илмий иш нашр этилган. Шундан Узбекистон Олий 
аттестация комиссиясининг докторлик диссертацияларининг асосий 
натижаларини чоп этиш тавсия этилган илмий нашрларда 12 та макола, 
шундан республика журналларида 9 та, хорижий журналларда 3 та макола 
эълон килинди.

Диссертациянинг тузилиши ва хажми. Диссертация кириш, уч боб, 
хулоса ва фойдаланилган адабиётлар руйхатидан иборат. Ишнинг умумий 
хджми 126 бетни ташкил этади.

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ

Кириш кисмида тадкикотнинг долзарблиги ва зарурати асосланган, 
тадкикотнинг максади ва вазифалари, объект ва предмети тавсифланган,



республика фан ва технологиялари ривожланишининг устувор 
йуналишларига мувофиьушги курсатилган, тадкикотнинг илмий янгилиги, 
назарий ва амалий ахдмияти очиб берилган, тадкикот натижаларининг 
амалиётга жорий килиниши, эълон килинган ишлар ва диссертациянинг 
тузилишига дойр маълумотлар келтирилган.

Диссертациянинг «И.Юсупов поэмаларидаги лексик воситаларнинг 
лингвопоэтик тах;лили» деб номланган биринчи бобида И.Юсупов 
поэмаларидаги синонимларнинг, антонимларнинг ва омонимларнинг 
лингвопоэтик тахдили хдкдда фикр юритилган. Мазкур бобнинг биринчи 
кисми «Синонимларнинг лингвопоэтик хусусиятлари» деб номланиб, 
унда И.Юсупов поэмаларидаги синонимларнинг лингвопоэтик хусусиятлари 
тахдил килинган.

^орацалпок; тилшунослигида синоним сузлар маълум даражада тадкик 
Килинган8, лекин синоним сузларнинг бадиий матндаги услубий 
кулланилиши юзасидан махсус тадкикот ишлари куп эмас.

Ёзувчилар тилдаги синоним сузлар орасидан уйлаган фикрига мос 
келадиган аник сузларни топиб, уз асарларида куллашга хдракат килишади, 
шу оркали асар кахрамонларининг маънавий киёфасини ва тасвир 
объектининг энг кичик жихдтларигача реал курсатиб беришга интилади.

И.Юсуповнинг синоним сузлардан фойдаланиш мах,орати шундаки, у 
куп синонимлардан энг макбулини танлаши ва асарда синонимик 
бирликларни бадиий тасвир максадида куллаши. Масалан: И.Юсупов бир 
тушунчани ифодалайдиган адом, инсан, киси сузларини хдр томонлама 
тавсифлаб, кучайтириб бериш максадида бир мисранинг узида фойдаланиб, 
асар бадиийлигини таъминлаш ва таъсирчанликни оширишга эришган.

Адам — жаксы инсан, эжайып киси («Мангу булок»).
Катор кулланилган бундай синоним сузлар бир маънони, бир тушунчани 

кенгрок ифодалаб, бир-бирини тулдириб келади9.
Шоир журт, халыц, адамлар сузларини тугри танлаб фойдаланиши 

натижасида поэма мазмунини янада уткир тасвирлай олган.
Журттыц тэуеллесин тыцламады ол,
Халыцты как айырып суйреди бирден,
Адамлар топланды есик алдында («Актрисанинг икболи»).

И.Юсуповнинг «Дала армонлари» поэмасидаги энг асосий аллегорик 
кахрамон -  Дала. Поэманинг номи хам шу билан боглик. Шоир бу асарида 
унга синоним сифатида дала, цула дала, швл, цургацилылъщ, сахра ва бопща 
сузлардан фойдаланган. Мазкур сузлар умумхалк тилида бир-биридан

8 Бекбергенов А. КаРаКалпак тилиндеги лексикальщ синонимлердиц пайда болыу жоллары. // Вестник 
Каракалпакского филиала АН Узбекстана, 1963, - №2, 84-91-бетлер; Шу муаллиф. Синонимлер хэм 
антонимлер. // К^Р^злпак тили бойынша изертлеулер. -  Некие: КаРаКалпаКстан3 1971, 115-126-бетлер; 
Бердимуратов Е. ^эзирги заман каракалпак; тилшпщ лексикологиясы. -  Некие: Карак;алпак;стан, 1968, 44-52- 
бетлер; КэленДеРов М. КаРакалпак; тилиндеги синонимлер. -  Некие: KaPaK^nai<;cTaH, 1979; Шу муаллиф. 
Карацалпац тилиндеги синонимлердиц грамматикалык;, структур алык; х,эм лексика-семантикальщ 
езгешеликлери. -  Некие: Каракалпакстан, 1989; Шу муаллиф. Каракалпак тили синонимлериниц кьтскаша 
сезлиги. -  Некие: Каракалпакетан, 1990.
9 Бекбергенов А. Каракалпак тилшпщ стилистикасы. -  Некие: Кара^алпакстан, 1990, -  Б. 25.
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фарклансада, поэмада шоир томонидан синонимлар сифатида келтирилган. 
Масалан:

Дала мегзер бай х,эм зыкна адамга.
Жацгырьщ болмайды цула даланда.
Кайсар цургацшылъщ — шел армиясы.
Шьщты мэрт ойшыллар асау саураныц.

И.Юсупов «Гиламчи аёл хдкида хдкикат» поэмасида гилем ва голы 
сузларини синоним сифатида куллаган. Поэманинг мазмунидан келиб чикиб, 
уша даврдаги туркман аёл-кизлари образини яратишда шоир туркман 
тилидаги голы сузидан синоним сифатида фойдаланган ва у оркали фикр 
уткирлигини таъминлаган.

Гилем давды ертек болып тарады,
Журт мактады, сейтип сырлы галыны.

Биринчи бобнинг иккинчи кисми «Антонимларнинг лингвопоэтик 
хусусиятлари» деб номланиб, И.Юсупов поэмаларида ишлатилган 
антонимларнинг кулланиш хусусиятларига багишланган.

Антонимлар муайян карама-карши фи1ф ва маъноларни ифодалаш, 
вокеа-х,одисаларни бадиий эмоционал тасвирлаш учун контраст нутк ва 
образли талаффуз хосил кдлишда кучли услубий восита сифатида хизмат 
килади. Бинобарин, антонимларнинг муайян тилда юзага келиш асосларини 
аниклаш ва уларнинг бопща лексик-семантик гурухдардаги сузлар билан 
муносабатини тадкик килиш жуда мухдм масалалардан бири хдсобланади. 
Коракалпок тилшунослигида антонимия ^одисасини турли аспектларда 
урганишга алохдда эътибор каратилган10.

И.Юсупов поэмаларида контекстуал антонимлар алохдда лингвопоэтик 
ахдмиятга эга. Шоирнинг «Дала армонлари» поэмасида табиат, чул, сах,ро 
билан инсон уртасидаги зиддият романтик планда тасвирланган. Шу боис, 
унда антонимларнинг кулланиши -  табиий жараён. Масалан: бу поэмада хдёт 
ва улим хдкида фикр юритилган:

Соцгы уш кун -  вмир, влим елеси.
Бунда карама-карши тушунчаларнинг энг юкори чегараси, даражалари 

курсатилган. Бу х,одиса поэманинг асосий мазмуни ва гояси билан зич 
боглик. Поэмадаги бошка антонимлар х,ам сах,родаги х,ар хил карама-карши 
белгиларни, х,аракатларни тавсифлаш максадида кулланилган. Масалан: 

Кушлиси эззисин ийтерип таслап.
Бу мисрада антитеза х,осил килиш учун келтирилган кугили-эззи 

антонимлари оркали сахродаги карама-карши томонларнинг кураши образли 
тасвирланган.

Устюртнинг табиати, иклими катъий. Унда кдшда каттик совук булса, 
ёзда одам чидай олмайдиган иссик булади. Сах,ро табиатининг бундай

10 Бердимуратов Е. Хэзирги заман каракалпак тилинин; лексикологиясы. Некие, 1968, 44-48-бетлер; Шу 
муаллиф. Х,эзирги каракалпак; тили. Лексикология. -  Некие: Билим, 1994, 52-59-бетлер; Бекбергенов А. 
Синонимлер хэм антонимлер // Каракалпак тили бойынша изертлеулер. -  Некие: Карак;алпак;стан, 1971, 126- 
132-бетлер; Хожанов Ш. Каракалпак; тилиндеги антонимия кубылысы. -  Некие: Билим, 2017.
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карама-каршилиги И.Юсуповнинг «Дала армонлари» поэмасининг купгина 
мисраларида акс этган. Масалан:

Жазда ацызаща, цыста боранга.
Эптап суу бермесе, жаныцды ишер.
Муздай деми менен моторды урлеп.
Салцын леби менен желпип шалкыйды.
Ыссы кез жаслары артезиан болып.

Шоирнинг суз куллаш мах,оратининг яна бир жихдти шундаки, у 
антонимларни бир матн ичида кулламасдан, асарни укиш давомида улар 
уртасидаги конфликтни антонимлар оркали тасвирлайди. Улар умумий 
мазмунни тавсифлаш учун поэманинг турли уринларида ишлатилаверган. Бу 
нарса буюк шоирнинг тилдаги антонимлардан образлилик учун эркин ва 
махорат билан фойдаланганлигидан далолат беради.

И.Юсупов асарларида рас-втирик, жаца-ески, ашшы-душшы, ац-цара, 
кун-тун, дос-душпан ва бопща шу каби антонимлар жуда куп учрайди. Шоир 
антоним сузларни куллаш билан контраст образларни яратган ва поэмаларда 
тасвирланган вокеаларни яна бурттириб тасвирлашга эришган. Шоир 
поэмаларида шадлыц-зэ^эр, мэс-цайгы-гам, цайгы-шадлыц, цууаныш-цайгы, 
отырыу-турыу, цалыц-аз каби контекстуал антонимлар майорат билан 
кулланилган. Бундай контраст, антитезага асосланган образлар ёрдамида 
кахрамоннинг маънавий киёфаси очиб берилган. Масалан:

Шадлыц озып, кетти турмыс зэ%эри («Урток муаллим»).
Гейде мэс боламан, гейде цайгы-гам («Актрисанинг икболи»). 
Х,эм цайгы, х,эм шадлыц бийлегенлигин,
Кууаныш х,эм цайгы сыйыспас бирге («Актрисанинг икболи»).

И.Юсуповнинг «Урток муаллим» номли илк поэмасида эски ва янги 
тузум уртасидаги мафкуравий кураш акс этган булиб, бунда халкнинг кора 
кунлардан бугунгидек ёруг кунларга етиб келиши аччщ тасвирланган. 
Шунинг учун, шоир бу поэмадаги конфликтни тасвирлайдиган кисмини 
«Хиёнат», «Тогдаги олишув» деб номлаган. Ижтимоий вокеаларни улугловчи

KJ

Кисмини эса «Учрашув» деб атаган. «Урток муаллим» поэмасининг бутун 
композицион курилиши халкни саводли килишга каратилган. Масаланинг 
яна бир мухдм томони шундаки, шоир бу поэмада бош кахрамонлар 
образини яратишда уларнинг хдр бирини алох,ида сузлар -  образлар билан 
характерлайди. Жумладан, шоир Ораз муаллим образини аник тасвирлашда 
эдиули, цэдирдан у  стаз деган сузларни куллаган. Масалан:

О, эдиули мугаллимим, устазым.
Сэлем, жолдас мугаллимим, цэдирдан.

Поэмадаги Амет образини тасвирлашда, унинг хулк-атворини очиб 
беришда ийт, уайуан, жауыз сузлари кулланилган. Масалан:

Ийт Эметтин; даулап журген дауыныц.
Адам етин жейтин уайуан болдын; ба?
Тас экелди, жауыз Эмет тырп етпей.
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Бу поэмадаги антонимик зиддият Ораз ва Амет образлари атрофида 
содир булиб, асар мазмунидаги вок;еаларни очиб беришда, шунингдек, 
эмоционал туйгуларни юзага чицаришда антонимлар асосий рол уйнайди.

Биринчи бобнинг учинчи кисми «Омонимларнинг лингвопоэтик 
хусусиятлари» деб номланади. Омонимлар поэзияга алохдда бадиийлик 
багишлайди. Улар инсонни чукур фикрлашга ундайди. Бир шаклдаги сузлар 
маъносини кашф этишга мажбур кдлади. Шу боис, омонимлар хдм И.Юсупов 
поэмаларида маълум урин эгаллайди.

И.Юсупов поэмаларида омонимлар синоним ва антонимларга нисбатан 
жуда кам учрайди. И.Юсупов боища шоир ва ёзувчилар сингари у3 
асарларида омоним сузлардан турли поэтик усуллар х,осил к;илиш максадида 
кенг фойдаланган. Масалан: куйидаги мисолларда квк сузи хдр хил 
маъноларда кулланилиб, лингвопоэтик жихдтдан поэманинг мазмунини 
ёритиб беришда ишлатилган.

1) Квкте жузип барар шала толган ай («Актрисанинг ицболи»).
2) Квк терип к;айтыуга бир барганымда («Актрисанинг щболи»).
3) Бэлки писик шыгар, бэлки шыгар квк («Актрисанинг щболи»).
4) Квк кейлегиндеги нагыслы жага («Актрисанинг изболи»).

Юкоридаги биринчи мисолда квк сузи «осмон» маъносида, иккинчи
мисолда «ут, майса» маъносида, учинчи мисолда «пишмаган», «хом» 
маъносида, туртинчи мисолда «ранг» маъносида цулланилган.

Биринчи бобнинг туртинчи кисми «Эскирган сузларнинг 
лингвопоэтик хусусиятлари» деб номланади. Эскирган сузлар -  жамият 
тара^^иётининг маълум бир даврида мух,им булган, аммо хдзирги давр 
лисоний х,амжамиятида кулланилиши чегараланган сузлардир. И.Юсупов 
узининг поэмаларида эскирган сузлардан тарихий вок;еа-х,одисаларни реал, 
конкрет тавсвирлаш воситаси сифатида фойдаланган. Шунингдек, шоир 
тасвирлаётган х,ар бир даврнинг колоритини бериш учун, асарнинг 
тарихийлик рух,ини акс эттиришда тарихий сузлардан зфинли ва унумли 
фойдаланган.

Петр патша бунда, тунеген («К^орадалпок; х,ак;ида суз»).
К^ырымнъщ к;эх,эрли ханы болсам да («Эски фонтан эртаги»).
Белые, бийлер басы салбырап («К^оракдлпоц х,акида суз»).
Эсер, меншевиклер асцынып («Коракалпок; х,акида суз»).
Ревквмнан пакетлер алып,
Кеште к;айтк;ан еди Шымбайга («Корацалпов; х,а^ида суз»).
Батрачквмныц кецселеринде («К^оракалпок; х,ацида суз»).
Семиз аулатквм сууытып тусин («Булбул уяси»).
Бий, аталъщ бийлигин сурген («К^орацалпок; хдвдца суз»).

Юцоридаги мисолларда курсатилган тарихий сузлар 1920-1940 йилларда 
хукумат тизимида кулланилган мансаб-лавозим номлари х,исобланади.

Х,ар бир даврда жамият тузумининг х,олати билан б o f  лик; уша тузумдаги 
халщшнг яшаш шароитлари, х,аёт тарзини к5фсатувчи сузлар, атамалар 
булади. Ушбу атамалар уша жамият тузумининг эскириши билан 
истеъмолдан чикиб, уларнинг урнига бонща сузлар, атамалар кулланилади.
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И.Юсупов поэмаларида уша даврни аник; тасвирлаш учун кахрамон тилида 
шундай сузларнинг кулланилганини куришимиз мумкин.

Баярынан сорап алды да («К°Ракалпок хдкида суз»).
Мен улкен келиниц, ягный бэйбише. ..
Патша ма я цул ма -  бэрибир халас («Мангу булок»).
Ол жамай жауы гой. КУУДЫК арадан («Актрисанинг икболи»).
Диссертациянинг иккинчи боби «И.Юсупов поэмаларида 

фразеологизмлар ва накуг-маколларнинг лингвопоэтик имкониятлари» 
деб номланади ва икки кисмдан иборат. Биринчи кием 
«Фразеологизмларнииг лингвопоэтик хусусиятлари» деб номланиб, унда 
И.Юсупов поэмаларидаги фразеологизмлар лингвопоэтик тахдил килинган.

И.Юсупов уз поэмаларида фразеологизмлардан жуда кенг 
фойдаланган11. Масалан: у «Актрисанинг икболи» поэмасида вокеани 
тасвирлашда, асар кахрамонининг хдёти ва ички кечинмаларини акс 
эттиришда халк тилида кулланиладиган фразеологизмлардан жуда }финли 
фойдаланган. Масалан: дщкесин цуртыу «чарчатмок», алацанында сацлау 
«ардокдамок, кадрламок», тирилей сойыу «кийнамок, азоб бермок», бауыр 
басыу «яхши к5фмок, суймок» каби фразеологизмлар мазкур поэмада уз 
урнида ишлатилган.

Шоир уз асарларидаги персонаж хулк-атворини, хислатини тулик очиб 
беришда фразеологизмлардан 5финли фойдаланган. Масалан:

Саямды салмадым ол ийтке бирак («Актрисанинг икболи»).
Мен ол мугаллимниц цанын ишемен («Актрисанинг икболи»).

Бунда салбий кахрамон Бегдияр образини, унинг хулк-атворини очиб 
беришда саямды салмадым, цанын ишемен каби салбий маъноли 
фразеологизмлар ишлатилиб, укувчида эмоционал-экспрессивликни х,осил 
килади.

Коракалпок адабий тилида «хафа кдлмаслик», «раъйига карамок», 
«ранжитмок» маъносидаги цае-цабагына царау фразеологизмидаги царау 
феълини шоир багыу феъли билан алмаштириш оркали фразеологизм 
маъносини янада уткирлаштирган:

Цас-цабагын багады оныц («Коракалпок х,акида суз»).
Куйидаги мисолда хдм квзин май басыу фразеологизми таркибидаги 

басыу феълини цаплау феълига алмаштириш оркали фразеологизм 
маъносини янада конкретлаштириб ифодалаган.

Коркпас май цаплаган квзлерден («Коракалпок хдкида суз»).
Сау басын саудага салыу «овора булмок, булганмок» 

фразеологизмидаги бас ва гелле сузларининг алмашиниб кулланилиши

11 Садыкова Р. И.Юсупов поэзиясында фразеологизмлердиц колланылыуы // «Эмиудэрья», 2005, - №1; 
Алламбергенова Г. И.Юсупов асарларида фразеологизмларнинг услубий кулланилиши: Филол. фан. фале. 
... д-ри автореф. -  Нукус, 2019; Пирниязова 0 . И. Юсуповтьщ «Сейдан гаррынын; геуиши» гуррицинде 
фразеологизмлердиц колланылыу озгешеликлери // «Вестник Каракалпакского государственного 
университета», 2019, - №3; Юсупова Б. И. Юсупов поэмаларында фразеологизмлердиц колланылыуы. // 
Юсупова Б. Кар^алпак тилиниц фразеологиясы х,эм оны изертлеудиц гейпара мэселелери. Илимий 
макалалар топламы. -  Ташкент: Tafakkur avlodi, 2020, 96-105-бетлер.
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натижасида асар кахрамонининг характерига мое салбий экспрессиянинг 
кучайишига туртки булган.

Сауда салып сау геллеге («Тумарис»).
Баъзи лолларда И.Юсупов фразеологизмларни маълум сабабларга кура 

к;иск;артириб хдм ишлатган. Масалан:
Татлы турмыс кайнар эне, тун демей («Урток муаллим»).
Ал экеси отыр былш етпей бунда («Актрисанинг щболи»).

Шоир кун демей, тун демей дейиш урнига тун демей, бети былш етпей 
деган фразеологизм урнида былш етпей фразеологизмини куллаган.

И.Юсупов шеър мисраларида кофия учун фразеологизмлар таркибидаги 
сузлар урнини узгартирган. Бундай усул шоир поэмалари тилида анча кенг 
таркалган.

И.Юсупов уз поэмаларида, ундаги хдр бир кдхрамоннинг факдт хатти- 
хдракатлари, ^иликдари оркалигина эмас, балки унинг узига хос гапириш 
манераси орк;али х,ам тасвирлашга хдракат к;илган. Шоирнинг «Актрисанинг 
щболи» поэмасида фразеологизмлар ундаги к;а?фамонлар характерини очиб 
беришда асосий вазифани бажарган. Масалан: поэмадаги Абдираман образи 
сабрли, аьуши, инсонпарвар одам сифатида гавдаланади. Бу образни 
яратишда шоир унга мос фразеологизмларни Абдираманнинг тили оркали 
ифодалайди:

Дос адам елшемей сырттан тон пишпес,
Суринсец свз ертип, изице туспес,
К^олдан келсе дэрман бериц дэртине.
Жумагул, сен ейтип болма есауас,
Неге тацыр жерден шац шыгарасац.

Бу поэмада Бегдияр образини тасвирлашда, унинг мактанчоклиги, 
ёк;имсиз жих,атларини укувчига ёрк;ин ифодалашда к;ахрамон тилидаги 
фразеологизмлардан фойдаланилган:

Бэри де бар менде. Болсан; х,аялым,
Аш ац май шайнайсац вмирщше, жаным,
Басыца бахыт цусы крнады сениц,
Шылгауыц мацбалдан болады сениц,
Суй, жаным... («Актрисанинг щболи»).

Асар ц а х р а м о н и н и н г  маънавий киёфасини очиб беришда х,ам И.Юсупов 
фразеологизмлардан фойдаланган. Буни к;уйидаги мисоллар орк;али куриш 
мумкин.

Шаныц квзи цанталасып,
Кртты ашыуга минген сонда («Тумарис»).
Кек тутып жур кеплер бирак;... («Тумарис»).
Сорлы к;ыздыц жаны цайдан жай табар,
К^аражан деп квзлеринен цан агар («Урток; муаллим»).
Ашыу щлсса кезлеринде от жанып,
Кэх,эрленсе цамшысынан цан тамып («Урток муаллим»).
Киндик цаны тамган уатан дегенди («Булбул уяси»).
Деди де хан коз алартцан х,аялга,
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Цабагынан цар жауардай туксийди...
(«Гиламчи аёл хдкида хдкикат»),

Фразеологизмларнинг бадиий асарда бажарадиган вазифаси -  образ 
яратиш, асар кахрамонига тавсифнома бериш. Масалан:

Журт елжиреп турды бауырын узип («Булбул уяси»).
Ушбу мисрада шоир иккинчи жах,он уруши йилларида овул ах,олисининг 

фронтга ёрдам сифатида келинининг узуги, сиргаси, билагузугини ечиб 
бераётиб, уларнинг тушкун холатини тасвирлаш максадида бауырын узип 
фразеологизми ишлатилган.

Шоир поэмаларида х,озирги коракалпок адабий тилида кам кулланишда 
булган фразеологизмларни хдм учратиш мумкин. Масалан:

Шыц бермес шыгайбай -  дуньяхор гарры,
«Каран,, цуу тацырман\ Мениндей жарлы («Дала армонлари»). 
Аргы жузден цолтыгына жел берип («Эски фонтан эртаги»).
Кез астынан тоцыр гуман нагышын («Эски фонтан эртаги»). 
Сабац тарта алмадым сыр келебинен («Тумарис»).
Илме султан гэп кашырып эуеле («Булбул уяси»).
Услап кореец, ушыганыц жумсагы

(«Гиламчи аёл хакида х,акикат»),
И.Юсупов поэмаларида баъзи фразеологизмлар узининг содда суз 

шаклидаги эквивалента билан бирга кулланилган. Масалан:
Он гулинен бир гули ашылмаган жас,
Болды, хей саллакы, вш, аузынды жап!
Аузынан сарысы кетпеген еле,
Сен бир палапансац, Бираз жыл жэне,
Козгалма уяцнан («Актрисанинг икболи»).

Шоирнинг 5̂ ар бир поэмасидаги фразеологизмлар тасвирланмокчи 
булган вокеа билан, айтилмокчи булган бадиий уй-хаёлига монанд 
ишлатилган.

Иккинчи бобнинг иккинчи кисми «Нацл-мацолларнинг лингвопоэтик 
хусусиятлари» деб номланган. Халк накл ва маколлари хдм тилдаги энг 
таъсирчан бадиий воситалардан бири х,исобланади. Улар асарнинг 
бадиийлигини, образлилигини ошириб, фикрни теран ифодалашда ёрдам 
беради.

Коракалпок халк огзаки ижоди ихчам, теран мазмунли ва ажойиб накл-
12маколларга жуда бой . Халк накд-маколлари уша халкнинг бутун тарихини, 

х,аёт йулини акс эттиради. Шунинг учун хдм, ёзувчилар уз ижодида накл- 
маколлардан куп фойдаланадилар.

И.Юсупов поэмаларида учрайдиган накл-маколларни кулланиш 
хусусиятига кура куиидагиларга ажратиб урганиш мумкин: 1. Узгаришсиз 
кулланилган накд-маколлар. 2. Узгартириб кулланилган накд-маколлар.

12 Каракалпак фольклоры. IV том. Каракалпак хальщ накыл-макаллары. -  Некие: Каракалпакстан, 1978; 
Нийетуллаев Т. Каракалпак халык накыл-макаллары. -  Некие: Каракалпакстан, 1982.
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И.Юсупов баъзи уринларда накл-мацолларни халк тилидаги шакли ва 
мазмунини узгартирмасдан, фикрни ихчам, к;иск;а, таъсирчан тарзда 
ифодалаш учун, нуткдинг образлилигини таъминлаш мак;садида ишлатади. 
Бундай х,олатда дейди, деп, дер, деген, деседи каби суз шаклларидан 
фойдаланган. Масалан:

«Ким басын усласа еки кемениц,
Суу га кетер» деген. Сен гарры сагал («Актрисанинг изболи»).
«Яхан, яки ешек влер» дегендей («Мангу булок»).
«Алтын кврсе, периште де,
Жолдан шыгар» деген сез бар («Адаштирувчи уй»).
«Атаца не цылсац, алдыца сол келер»,
Деген нацыл ядк;а тусип тур бугин («Мангу булок;»).
«%аялдыц шашы узын, ацылы келте» деп

(«Актрисанинг щболи»).
«Тумарис» поэмасидаги урыс болса, турыс болмас деган наьуши шоир 

салбий к;ахрамон тилидан келтиради ва мак;ол Кир подшох,нинг характерини 
очиб беришда, яъни унинг дунё кдраши, хулк;-атвори, шунингдек, уруш 
манзарасини анщ  тасвирлаб беришда шоир мазкур накидан 5ФИНЛИ 
фойдаланган.

И.Юсупов поэмаларида нак;л-мак;оллар таркибини узгартиришнинг бир 
кднча куринишларини учратиш мумкин. Баъзи пайтларда таркибида узгариш 
булиб, цушимчалар ёрдамида кайта тузилган х,олатлар мавжуд. Масалан: 

Биреу басцага гвр цазса,
Ози тусип цалар болар («Тумарис»).
Бвтенге ор цазган взи жыгылар («Эски фонтан эртаги»).

Баъзан шоир накд-ма^оллар таркибидаги муайян к;исмни тушириб 
цолдириш орк;али х,ам бадиий образлиликни таъминлашга эришган. Масалан: 

Ел басына кун тууганда,
Ер намыска шабар болар («Булбул уяси»).

Ушбу мисраларда ер басына кун тууса, етиги менен суу кешер, am 
басына кун тууса, ауызлыгы менен суу ишер деган наьдшинг иккинчи к;исми 
тушириб цолдирилса да, бадиий асарни укувчида х,еч к;андай тушунарсиз 
вазият х,осил к;илмасдан, бадиий образ ярата олган.

Ийт опа деген ... (жылайды) («Мангу булок;»).
Бу келтирилган мисолда ийт опа, цатын жапа деган нахушинг иккинчи 

к;исми туширилиб, эстетик завц ифодалайди. Бундай жараённи к;уйидаги 
мисолда х,ам кузатиш мумкин.

Ауа, газ ашыуын тырнадан алар... («Актрисанинг щболи»).
Бу мисолнинг иккинчи цисми туширилиб кулланилган. Хал к; тилида Газ 

ашыуын тырнадан алар, Бийт ашыуын бургеден алар тарзида ишлатилади.
И.Юсупов поэмаларида кулланилган хал к; накл-маколларининг барчаси 

бадиий асарнинг асосий элементларига айланган. Шоир поэмаларида ноурин 
к;улланган накл-макол мавжуд эмас.

Учинчи боб «И.Юсуповнинг бадиий тасвир воситаларидан 
фойдаланиш ма^орати» деб номланади. Ёзма ва огзаки нуткда фикрнинг
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ихчамлиги, бадиийлиги ва унинг таъсирчанлигини таъминлаш учун тилдаги 
хдр хил бадиий воситалардан кенг фойдаланилади. Сабаби хдр кандай бадиий 
асарнинг бадияти унинг тили оркали, ундаги тасвирий воситалар оркали 
куринади13. И.Юсупов -  тилнинг тасвирий воситаларидан тугри ва махорат 
билан фойдаланган истеъдодли шоир. И.Юсупов коракалпок адабий тилини 
янги тасвирий воситалар билан бойитди. Унинг асарларида шоирга хос 
булган рсшатишлар, эпитетлар, метафора намуналари ва бошкалар куп 
кулланилган.

Учинчи бобнинг биринчи кисми «Метафоралар» деб номланган. 
И.Юсупов поэмаларида анъанавий метафоралар хдм, муаллиф метафоралари 
хдм жуда катта махорат билан ишлатилган. Шоир уз поэмаларида 
метафораларга узига хос бадиий-эстетик буёк бера олган.

И.Юсупов поэмаларида айникса халк тилида кенг таркалган кус, цасцыр, 
сущар, уайуан, ийт, тулки, жылан, цузгын, кийик, аццуу, булбил каби сузлар 
асосида пайдо булган анъанавий метафоралар куп учрайди:

Мен цус болсам,
Сен менин; уям («Коракалпок хдкида суз»).
Цасцыр кансырап,
Женеидлер жецилип шьщты («Коракалпок хакида суз»).
Сущар ушып кетти оз уясына («Актрисанинг икболи»).
Кеп уак жылан шакты бизди («Актрисанинг икболи»).
Х,айуан екен кергенсиздиц баласы («Урток муаллим»).
Ол да аздай ийт Оразга сатылдыц («Урток муаллим»).к*
Оны азгырган жат-жамайдьщ тулкиси («Урток муаллим»).
Кийик едим, таслар какты туяктан («Урток муаллим»).
Аццуу едим айдынында ержеткен («Урток муаллим»).
Кузгын кондырмады кызыл гулине («Эски фонтан эртаги»).

Шоир хдр бир сузга, хдр бир бадиий тасвир воситасининг кулланишига 
алохдда эътибор каратиб, улардан уй-фикр, контекст талабига кура 
кераклисини танлаб ишлатган. Шу боис шоир томонидан кулланилган сузлар 
узида кучли эмоционал-экспрессив маънони ташувчи воситага айланган.

И.Юсупов поэмаларида индивидуал метафоралар эътиборли 
кулланилган, бу шоирнинг узига хос услубини белгилайди. Масалан:

Сулыулыцтыц солмас гули егилди («Эски фонтан эртаги»).
Шоир «Дала армонлари» поэмасида объектив дунёни, табиатни, 

турмушни образлар оркали юксак эстетик завк билан кабул килиш ва 
улардаги хар бир предмет, вокеа ва шу каби белгиларини айнан, мохирлик 
билан киёслаш оркали ажойиб метафоралар яратган. Масалан:

Дала -  стадион, куяш -  отлы топ,
Кайсар кургакшьшык -  шел армиясы.
Жык-жык карлыгашлар -  болельщик баллар,
Шел тэнриси -  атац, кургакшьшык -  енец.
Куйын -  шырылдауыц, ургин -  мэмелек.

13 Бекбергенов А. Каракалпак; тилиниц стилистикасы. -  Некие: Каракалпакстан, 1990, 77-бет.
19



Геологлар -  дала робинзонлары, 
вмири излениу, саяхат, гурес.

Учинчи бобнинг иккинчи кдсми «Метонимия ва синекдохалар» деб 
номланган. Бадиий асар тилида метонимия ва синекдоха хдм эстетик 
категориялар сифатида узига хос )финни эгаллайди. Метонимия И.Юсупов 
асарларида услубий мацсадларда мах,орат билан кулланилган.

Ургин ац пердесин тутты алдынан.
Аркацда ес-туссиз жас геуде жатыр («Дала армонлари»).

Бу мисоллардаги ац перде сузи «к;ор», жас геуде сузи «ёш инсон» деган 
маъноларда образли ишлатилган.

Буньщ бэри Уатан келешек гамы,
Екенин ойсызлар каяцтан билсин.
Лекин билгииллер де адасар гей уак;та,
0зи билерменлик к;ылган гезинде.
Еки кун жетелеп сыныгы -  сауы,
Бир тозыу билмес досльщ кеуиллер,
Сулыу, суй сен мени, - дейди сол щуаз («Дала армонлари»).

Ушбу мисралардаги ойсызлар, билгигилер, сыныгы-сауы, кеуиллер, щуаз 
сузлари ва ran инсон хакида булиб, инсоннинг белгилари, ^аракатлари билан 
боглик; яратилган метонимиялар хдсобланади.

1^амысльщтан шыгып цам семиз сары («Булбул уяси»).
Ашылды да кирди биреу -  шоц сацал («Урток; муаллим»). 
Коргенде щ.13 «шоцша сацал» сарыны («Урток; муаллим»).

Бу мисолларда сары сузи метонимия вазифасида келган булиб, фикр 
к;иск;а ва кушимча эмоционал-экспрессив буёкдар билан ифодаланган. Бу 
5финда фикр эгасининг субъектив муносабати «ижирганиш», «ёмон К5фиш» 
маънолари орцали аник; намоён булади. Салбий образ унинг шахсий белгиси 
орк;али очиб берилган. Улар олдидан келган цам семиз, шоцша сацал 
компонентлари хдм шу образларнинг салбий томонини тулив; очиб бериш 
учун кулланилиб, сары сузи билан бирга таъсирчанликни ошириш 
вазифасида келган. И.Юсуповнинг «Булбул уяси» поэмасидаги цам семиз 
сары уруш вак;тида овулдаги аёл-кизларга, солдатнинг келинчагига узининг 
х,аром ниятини амалга ошириш мацсадида х,аракат к;илган персонаж, «Урток; 
муаллим» поэмасидаги «шоцша сак;ал», «шок сацал сары» орк;али халк; 
душмани Амет образи акс эттирилган.

Шоир лирик кдхрамон кечинмаларини, маънавий циёфасини, 
туйгуларини, турли вазиятлардаги узгаришларни кучма маънодаги сузлар 
оркали ифодалаган. Масалан:

К,ызыл пайда болды к;ыздыц жузинде («Урток; муаллим»).
Бунда Гулжандан эрини сураган пайтдаги унинг к^финиши, рух,ий 

х,олати, ички туйгулари, таъсирланиши цызыл сузи ёрдамида метонимик 
усулда айнан тасвирланган.

Тилдаги барча тасвир воситалари каби метонимиянинг х,ам бадиий 
адабиётда узига хос 5фни мавжуд. Метонимия бадиий асарда ижодкор
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гоясини, максадини юзага чикаришда таъсирчан восита сифатида хизмат
килади.

Шоир синекдоха оркали инсонни унинг бир аъзоси оркали, тавсифий 
белгиси ёрдамида тасвирлайди. Масалан:

Музлы кирпиклердщ сацлакларынан.
Еки журекте кан тынбаган шелли.
Тиллер лалауласты келмей геяга,
Жок сол хауайы квз, солган лалагул.
Адассац не кунлер туспес басыца! («Дала армонлари»).
Жузлеген ауызда бир гана сез бар:
Тийсец, как белинсин душпанньщ жагы,
Тилесем еле де куртаман квзин,
Сондай журеклер бар дуньяда, бирак,
Тацда куш молаяр искер билекте,
Кундиз ауыр мийнет зоры -  беллерге («Булбул уяси»).

Шоир хотин-кизлар образини яратишда анъанавий тасвир усулларидан 
мохдрона фойдаланиб, уни индивидуал тарзда синекдоха усулида жуда яхши 
куллаган, улардан энг зарурини кучли хдссиёт билан танлаб олган.

Учинчи бобнинг учинчи кисми «Ухшатишлар»га багишланган. 
Ухшатишлар И.Юсупов асарлари тилининг асосий тасвир воситаларидан 
бири булиб, улар анча куп кулланилган. Шоир 5Ьоыатишлар ёрдамида асар 
кахрамонларининг характерини очиб бериш, уларнинг рухдй белгиларини, 
кайфиятини, эмоцияларини, психологик х,олатларини етказиб бера олган. 
Шоир поэмаларида кулланилган ухшатишлар турли грамматик воситалар 
оркали пайдо булган. И.Юсупов поэмаларидаги бир канча ухшатишлар 
сифатнинг рсшатиш маъносидаги -дай//-дей, -тай//-тей аффикси оркали 
ифодаланган:

Шынжырдай тутаскан булардыц жаны,
Кози тециздей кек, аспандай мелдир,
0рип цумырысцадай сокпак, гузарда («Актрисанинг икболи»). 
Лаулап жанып барар куурак шацадай,
Кирзовой етиклер цуйган шойындай,
Журис-журис емес, мысал ойындай («Дала армонлари»).

Бу мисраларда шоир зЬапатишларнинг мазмунини уткир тарзда 
ифодалаш, унга зид фи1фларни келтириш оркали вокеа ёки х,одисани 
расмдагидек тарзда куз олдимизга гавдалантириб берган. Бундай хдциса 
шоирнинг «Эски фонтан эртаги» поэмасида хам учрайди. Масалан:

Ханныц катал кеули мумдай жибисип,
Кос канатын кырккан цустай бул жерде.

Одатда бир предмет ёки х,одиса бопщасига аник бир белгига кура эмас, 
балки бутунлигича, тулик зЬсшатилади. Бундай х,олатда }Ьсшатишнинг шакл 
курсаткичи сифатида купинча усап, цусап феълидан фойдаланилади. 
Масалан:

Камшысын умыткан цонаща усап («Мангу булок»).
Дэръя цусап, тассац кушице кирип («Актрисанинг икболи»).
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Шежиреши цусап гэ ийип басын («Эски фонтан эртаги»).
Крян цусап кейлецкеден уркпецлер

(«Гиламчи аёл хакдца х,ак;ик;ат»).
Яцлы сузи хозирги коракалпок; тилида мавжуд эмас, лекин поэзия, баъзи 

прозаик асарларда услубий мак;садда кулланилади. И.Юсупов поэмаларида 
яцлы сузи анча ишлатилган. Масалан:

Кызган таба яцлы хэуирли дала («Дала армонлари»).
Х,эм де кыз ецинен туе яцлы («Дала армонлари»).
Толцын цашар сулыу эрманлар яцлы («Дала армонлари»).

Шунингдек, И.Юсупов поэмаларида мисли сузи ёрдамида х,осил 
килинган }Ьсшатишлар хдм куп учрайди. Мысаллар:

Ийип кетти мисли булац («Тумарис»).
Мисли дигирманнан тири тускендей («Актрисанинг щболи»). 
Аузынан сез емес, мисли дур шашып («Актрисанинг щболи»).

Мысалы, мысал сузи хам цоракалпок тилида ухшатишларни х,осил 
цилишда кенг ишлатилади. Шоир мысал, мысалы сузларини куллаш орк;али 
бир цанча зЬсшатишларни х,осил цилган. Масалан:

Жаца ауыл болса мысал цаладай,
Мен хэзир бир адасцан ийт мысалы («Урток муаллим»).
Адам к;олы гул гой мысал («Акация гуллеген жерде»).
0мир деген мысалы бир туе («Корацалпок; хасида суз»).
0зи мысал цуйын, анасы -  боран («Актрисанинг щболи»).
Бул кун мысалы уш азаплы жол («Дала армонлари»).

Бу мисолларда шоир баъзи холатларда -дай//-дей, -тай//-тей кушимчаси 
билан бирга мысал сузини хам куллаш орк;али ухшатишнинг мазмунини 
янада анщ  тасвирлашга харакат калган.

И.Юсупов поэмаларида мегзер сузи ёрдамида хосил булган ^гсшатишлар 
хам уринли кулланилган. Масалан:

Дала мегзер бай хэм зьщна адамга («Дала армонлари»).
И.Юсуповнинг решатишлардан фойдаланиш услуби у билан замондош 

шоир ва ёзувчилар услубидан оригиналлиги билан ажралиб туради.
Учинчи бобнинг туртинчи щеми «Эпитетлар» деб номланади. Бадиий 

тасвир буёгини ранг-баранг киладиган усуллардан бири -  бу эпитет. 
Эпитетдан шоир ва ёзувчиларнинг барчаси фойдаланади.

И.Юсупов узи тасвирлаётган вок;еа, ходиса, к;ахрамонларга хос 
белгиларни алохдца ёркин тасвирлаш учун эпитетлардан уринли ва кенг 
фойдалана олган. Масалан:

Сэулеленип аткан еди алтын тац,
Тэгдирицди алмас цанжар шеше алмас,
Бахыт сазын шалган гумис сууларыц,
Жуйрик цыял кызды артца жетелеп,
Тар цэпесте оскен сорлы Арзыман,
Басларыма цайгы салды тар заман,
Х̂ эй, мийримсиз цанга цумар пышагым,
Сумльщ жайлап суумацлаган сурцыя («Урток; муаллим»).
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Шоир сифатлардан янги-янги эпитетлар яратган. Масалан:
Хоил ийисли мирт пенен цызыл гул х,эм бак,
Жузим ермелеген нагыслы шарбак,
Тардьщ нэзик сазы, шайыр бэйити,
Кууыс геуде ханды турмады арбап («Эски фонтан эртаги»).

Саройда хоннинг ички дунёсини шоир цууыс геуде сузи оркали эпитет 
маъносида бадиий тасвирлайди. Кууыс геуде сузи -  янги поэтик-услубий 
маънодаги индивидуал муаллиф эпитети. «Урток муаллим» поэмасида шоир 
томонидан сифатлар ёрдамида ажойиб эпитетлар яратилган.

Бораты тун бундай х,эзил не керек?
Айтканына кенип, жасау цаты той,
Бул зарлы заманнан кештим мен бугин,
Тусти бексесине шашлары сумбил,
Сур цанжарды кайрап кектиц тауына («Урток муаллим»).

Шоир кушлар, уларнинг белгилари, хар бирининг узига хос 
хусусиятларини тавсифлашда сифатлардан индивидуал муаллиф эпитетлари 
х,осил килган. Масалан:

Х,инд елшиси -  ала шапан епепек («Булбул уяси»).
Жылан баслы желмаялар («Тумарис»).
Жылан козли жылжып булак («Тумарис»).

Предмет ёки х,одисанинг хислатлари эпитетлар оркали алохдда образли 
тасвирланган. Масалан:

Ушцыр цыял угар бул кецликлерди.
Алтын шаш толкыны шацга былганып,
Аппац моялышца аралар гейде.
Комир цара шашы кайысып токып.
Алтын ойпат ауылымньщ сыртында.
Сол от журек бураушылар хдккында («Дала армонлари»).

Шунингдек,
Крйсар цургацшылыц -  шел армиясы,
Онда меруерт сууды еки кек тециз,
Салцын леби менен желпип шалкыйды.
Сууыц уацыйцаттыц еткир кезине.

Мисоллардаги асау са%ро, цайсар цургоцчжик, меруерт суулы, салцын 
леби, сууыц уацицат эпитетлари предметнинг белгисини образли ва уткир 
тарзда ифодалаб келган. Бу эпитетлар шоирнинг шахсий услубига хос 
эпитетлар хисобланади.

ХУЛОСА

1. Ибрайим Юсупов -  коракалпок тили бойликларини узининг асарлари 
оркали курсата олган ноёб истеъдод эгаси. У коракалпок тилининг 
имкониятларини уз асарларида намойиш этибгина колмай, уни турли 
маънолар, гузал ифодалар билан х,ам бойитган. Шу боис, И.Юсупов
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поэмаларининг лингвопоэтик хусусиятларини тадкик этиш коракалпок 
лингвопоэтикасини бойитишга ва тараний эттиришга хизмат килади.

2. И.Юсупов поэмаларининг лингвопоэтик табиати куп киррали булиб, 
уни бир неча йуналишда лингвопоэтик аспектда зфганиш максадга мувофик. 
Шоир поэмаларида кулланган лисоний бирликлар бопща бирликлар билан 
яхлит холда узига хос бадиий идрок махсулини ифодалайди. Лисоний 
бирликлар поэтик буёкдорлик, мисраларда вазн мувофшугагини, 
охангдошлик ва ко фия д ош л икни таъминлаш учун хизмат килган.

3. И.Юсупов асарларида лексик воситаларнинг лингвопоэтик 
ифодаланишлари бадиий-эстетик цийматининг айрикчалиги билан 
характерланади. Шоир уз поэмаларида коракалпок тилидаги синонимлар 
ичидан тасвир максади ва рухига мувофик келадиган аник сузни топиб 
Куллашга харакат килган, шу тарща кахрамонлари рухдяти хамда тасвир 
объектининг энг кичик кирраларини хам реал к^фсатиб берган. Адиб уз 
поэмаларида антонимлар воситасида матннинг таъсирчанлигини оширган. 
Антонимлар ёрдамида вокеа-ходисаларни узаро зид тарзда куллаш, образлар 
мохиятини очиш шоир услубининг узига хос жихати сифатида намоён 
булган. Шоир омоним сузларни хар хил поэтик усулларни хосил килиш 
максадида куллаган. Шоир асарларида тасвирланаётган даврни реал 
тасвирлаш максадида эскирган сузлардан }финли ва унумли фойдаланган.

4. И.Юсупов поэмаларида фикрнинг бадиийлиги ва уткирлиги учун 
фразеологизмлар ва накд-маколлардан зфинли фойдаланиб, улар ёрдамида уз 
асарларининг тилини бойитган. Фразеологизмлар ва накл-маколлар услубият 
талаби билан ижодий кулланилган. Шу билан бирга, баъзи фразеологизм ва 
накл-маколлар маъноси кенгайиб, баъзи фразеологизмларнинг эмоционал- 
экспрессив буёклари кучайтирилган. Бундай баркарор бирликлар поэмалар 
таъсирчанлигини, бадиий-эстетик жихдтдан салмокли булишини 
таъминлаган.

5. Шоир поэмаларида метафора, метонимия ва синекдоха, у з а н а т и ш ,  

эпитет каби тасвир воситаларининг кулланиши И.Юсупов шеъриятининг 
лингвопоэтик табиатини ифодалайди.

6. И.Юсупов поэмаларидаги тил воситаларининг поэтик актуаллашуви 
инсон ички дунёсини очишга ва матннинг эмоционал таъсирчанлигини 
оширишга йуналтирилган. Шоир ана шу йул билан инсон рухиятига чукур 
кириб бориш ва унинг эстетик оламини кашф этиш оркали узининг кузлаган 
бадиий ниятини руёбга чикарган.

7. И.Юсупов амалга оширган янги-янги кашфиётлар коракалпок 
тилининг семантик-стилистик имкониятлари чексиз эканлигини, уларнинг 
юзага чщиши эса суз усталарининг истеъдоди ва ижодий мехнатига боглик 
эканлигини тасдиклади.

8. И.Юсупов поэмаларини лингвопоэтик тадкик килиш шуни 
курсатдики, шоир поэмаларида лексик воситалардан майорат билан 
фойдаланган ва узига хос, оригинал услуб ярата олган. Шунинг учун 
И.Юсуповни коракалпок адабий тилини, шу жумладан поэтик услубни 
бойитишда муайян из колдирган шорф сифатида бахолаш мумкин.
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD))

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 
лингвистике начиная со второй половины XX века стали обращать большое 
внимание вопросам лингвопоэтики языка художественного произведения. 
Определение эстетической ценности художественных произведений, их 
лингвопоэтический анализ считаются актуальными вопросами перед мировой 
лингвистики. С этой точки зрения, важное значение имеют лингвопоэтические 
особенности языковых единиц в различных речевых формах. Ибо, следует 
особо отметить усилия поэтов и писателей в поэтическом совершенствовании 
языка.

Лингвопоэтические исследования в мировом языкознании осуществляются 
с применением современных методов анализа. Всесторонне изучаются его 
общие стороны с стилистикой и литературоведением. При изучении языка 
художественной литературы лингвопоэтические исследования имеют большое 
значение в раскрытии их роли в становлении и развитии литературного языка. 
Основная цель лингвопоэтического исследования -  определение эстетической 
ценности и силы воздействия художественного произведения. Поэтому 
изучение художественного мастерства писателя в использовании словявляется 
одним из основных факторов в решении задач лингвопоэтики. В мировом 
языкознании изучение художественных произведений на основе 
лингвопоэтического анализа дает много материалов не только для языкознания, 
но и для смежных ему отраслей.

Изучение особенностей языка произведений каракалпакских поэтов и 
писателей, привнёсших достойный вклад в развитие духовной культуры и 
языка народа, становится требованием времени. «Народный поэт Узбекистана и 
Каракалпакстана, Герой Узбекистана И. Юсупов внёс огромный вклад в 
развитие каракалпакской и узбекской литературы. Его произведения пропитаны 
идеями любви к Родине, уважения родителей, преданности стране и народу. В 
этом смысле творчество известного поэта служит духовным источником 
воспитания молодежи»1. В действительности, поэт в своих произведениях 
мастерски освещает высокую духовность, национальное мышление, 
психологию каракалпакского народа с использованием возможностей 
каракалпакского языка. Поэмы Ибрагима Юсупова до настоящего времени, в 
основном, изучались в рамках литературоведения, однако, в каракалпакском 
языкознании не являлось объектом лингвопоэтического изучения, что 
определяет актуальность выбранной темы.

Данная диссертация в определенной степени способствует реализации 
задач, обозначенных в Указах Президента Республики Узбекистан № УП-4947 
«О стратегии дальнейшего развития Республики Узбекистан» от 7 февраля 2017 
года, № УП-4958 «О дальнейшем совершенствовании системы послевузовского 
образования» от 16 февраля 2017 года, №ПП-3271 «О программе комплексных 
мер по развитию системы издания и распространению книжной продукции,

1 Речь Президента Республики Узбекистан Ш. М. Мирзиёва во время визита (20-21 января 2017 года) в Республику 
Каракалпакстан (Последовательные реформы служат интересам человека. // «Вести Каракалпакстана», 2017,24 января, - №9).
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повышению культуры чтения» от 13 сентября 2017 года, а также в других 
нормативно-правовых актах, касающихся данной сферы.

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий республики. Диссертация выполнена в соответствии с 
приоритетным направлением развития науки и технологий республики I. 
«Социальное, правовое, экономическое, нравственно-духовное развитие 
информатизированного общества и демократического государства, развитие 
инновационной экономики».

Степень изученности проблемы. В мировой лингвистике огромное 
значение имеют труды таких ученых лингвопоэтического характера, как В.В. 
Виноградов, В. Я. Задорнова, А. А. Липгарт2. Они в своих исследованиях 
отметили, что изучение языка художественной литературы актуально и очень 
важно в формировании литературного языка, а также в создании поэтического 
образа.

В узбекском языкознании примечательны исследования узбекских учёных, 
посвященные изучению лингвопоэтических особенностей языка 
художественных произведений3. Этому вопросу особое внимание уделяется и в 
каракалпакском языкознании4.

В каракалпакском языкознании наблюдаются два направления 
исследований, посвященных изучению языка художественного произведения. В 
одном направлении исследование проделана работа по использованию 
художественных текстов в качестве фактических материалов с целью изучения 
истории каракалпакского языка. Во втором направлении проделана работа по 
изучению языка и стиля поэтов и писателей, живших в определённый период5.

2 Виноградов В. В. Итоги обсуждения вопросов стилистики. -  М., 1986. -  С: 117-189; Задорнова В. Я. Словесно
художественное произведение на разных как предмет лингвопоэтического исследования: Дисс. ... докг. филол. наук. -  М., 
1992; Липгарт А. А. Лингвопоэтическое исследование художественного текста: теория и практика: Дисс.... докт. филол. наук.
-  М., 1996. -  656с; Тот же автор. Основы лингвопоэтики. -  М., Диалог-МГУ, 1999. - 165.
3 Каримов С. А. Узбек тилининг бадиий услуби: Филол. фан. докт... дис. автореф. -  Тошкент, 1993; Рахимов А. Узбек романи 
поэтикаси: Филол. фан. докт... дис. автореф. -  Тошкент, 1993; Тураев Д. Дозирги узбек романларида бадиий тафаккур ва 
махорат муаммоси (60-80 йиллар): Филол. фан. докт... дис. автореф. -  Тошкент, 1994; Солижонов И. XX асрнинг 80-90 
йиллари узбек насрида бадиий нущ поэтикаси: Филол. фан. докт... дис. автореф. -  Тошкент, 2002; Саримсокрв Б.И. Бадийлик 
асослари ва мезонлари. -  Тошкент, 2004; Иулдошев М. Бадиий матн ва унинг лингвопоэтик тахдшш асослари. -  Тошкент, 
2007; Тог же автор. Бадиий матн лингвопоэтикаси. -  Тошкент: Фан, 2008; Тот же автор. Чулпоннинг бадиий тил махорати: 
Филол. фан. докт... дис. автореф. -  Тошкент, 2000; Нормуродов Р.У. Шукур Холмирзаев асарларининг тил хусусиятлари: 
Филол. фан. докт... дис. автореф. -  Тошкент, 2000; Шодиева Д. Мухдммад Юсуф шеьрияти лингвопоэтикаси: Филол. фан. 
номз... дис. автореф. -  Тошкент, 2007; Тошхужаева Ш. F. Эркин Аъзам асарлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. фале. ... д-ри 
автореф. -  Фаргона, 2017; Жуманазарова Г. У. Фозил Иулдош угли достонлари тилининг лингвопоэтикаси: Филсш. фан. 
доктори дис. автореф. — Тошкент, 2017; Курбанова М. О. Мустакиллик даври достонлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. фале. 
... д-ри автореф. -  Фаргона, 2019; Шодмонова Д. Э. Абдулла Орипов шеьриятининг лингвопоэтик хусусиятлари (метафорик 
ходисалар мисолида). Филол. фан. фале. ... д-ри автореф. -  Кдоши, 2019; Умирова С. М. Узбек шеъриятида лингвистик 
воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеьрияти мисолида). Филол. фан. фале.... д-ри автореф. -  Самарканд, 2019; 
Мукимова З.Р. Уткир Хошимов асарлари тилининг лингвопоэтик ва лингвомаданий хусусиятлари. Филол. фан. фале. ... д-ри 
автореф. -  Тошкент, 2020.
4 Абдиназимов Ш. Лингвопоэтика. -  Некие: Miraziz Nukus, 2019. -  164 с.
5 Сайтов Д. Язык каракалпакских поэтов XVIII-XIX вв. (Жиен жырау, Кунходжи, Бердаха и Ажинияза): Автореф. дис... канд. 
филол. наук. -  Алма-Ата, 1971. -  28 с.; Адбиназимов Ш. Язык произведений Бердаха: Автореф. дис... д-ра филол. наук. -  
Нукус, 2001. -  47 с.; Алланазаров Е. Коракалпок тилида мегафораларнинг стилистик кулланилиши (Т. Жумамуратовнинг 
поэтик асарлари мисолида): Филол. фан. номз... дис. автореф. -  Нукус, 2002. -  22 с.; Карлибаева Г. Ажиниёз асарлари 
тилининг фонетик-морфологик тавсифи: Филол. фан. номз... дис. автореф. -  Нукус, 2002. -  24 с.; Тот же автор. Ажиниёз 
асарлари тилининг семантик-стилисгик хусусиятлари: Филол. фан... д-ри (DSc) дис. автореф. -  Нукус, 2017. -  77 с.; 
Убайдуллаев Б. XIX аср коракалпок; мумтоз шоирлари асарлари тилида олмошларнинг лексик-грамматик хусусиятлари: 
Филол. фан. номз... дис. автореф. -  Нукус, 2006. -  21 с.; Диланов Б. С.Мажитовнинг ижоди ва коракалпок адабий тили: Филол. 
фан. номз... дис. автореф. -  Нукус, 2012. -  23 с.
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В каракалпакской литературе творчество И.Юсупова изучено в 
определенной степени, написано несколько монографий, литературных 
портретов, научных статей6.

Изучение мастерства И.Юсупова в подборе и употреблении слов имеет 
большое значение в развитии каракалпакского языкознания. Так как, именно с 
этой стороны ярко видна индивидуальность поэта, его собственный стиль. 
Поэтому, в каракалпакском языкознании были выполнены отдельные работы об 
особенностях языка произведений И.Юсупова, об умении поэта употреблять 
слова7. Эти исследования служат основой для изучения языка произведений 
И.Юсупова в лингвопоэтическом аспекте. Потому что, до сегодняшнего дня 
отдельных лингвопоэтических исследований поэм поэта И.Юсупова в 
монографическом плане не проводилось.

Связь темы диссертации с научо -  исследовательскими работами 
научно -  исследовательского института, где выполнена диссертация. 
Диссертация выполнена согласно плану научно-исследовательских работ 
Каракалпакского государственного университета в рамках проекта 
«Актуальные задачи современной филологии».

Цель исследования. Раскрытие особенностей, свойственных 
индивидуальному творческому стилю Ибрагима Юсупова, с лингвопоэтической 
точки зрения языка его поэм и выявление стилистических возможностей 
языковых элементов в тексте поэтических произведений поэта.

Задачи исследования:
- выявлять синонимов, антонимов, омонимов и устаревших слов, 

используемых в лингвопоэтических целях в поэмах И.Юсупова;
- показать значение фразеологизмов и пословиц, используемых в поэмах 

поэта в обеспечении эффективности, художественности и образности 
художественного текста;

- раскрыть мастерства И.Юсупова в использовании изобразительно
выразительных средств языка (таких как, метафора, метонимия, синекдоха, 
сравнения, эпитеты и др.);

- выявлять индивидуальности Ибрагима Юсупова в использовании 
языковых средств в процессе художественного творчества и обосновывать его 
вклад в лексико-стилистическое развитие каракалпакского языка.

6 Есемуратов Г. Ибрайым Юсуповтьщ поэзиясы. -  Некие: И а̂ракщтакстан, 1976; Ульяшов П. Ветер земных дорог 
(Литературный портрет И. Юсупова). -  Нукус: Каракалпаксган, 1989; Максетова Ж. Поэтическое мастерство Ибрагима 
Юсупова: Автореф. дис... канд. фил. наук. -  Ташкент, 1991. — 22 с.; Мамбетова М. Стихосложение в поэзии И. Юсупова. 
Автореф. дис... канд. фил. наук. — Нукус, 1999. -  16 с.; Хамидова А. Творчество И. Юсупова и европейская литература. 
Автореф. дис... канд. фил. наук. -  Нукус, 1999. -  22 с.; Пахратдинов Д. Традиции классиков Востока в лирике И. Юсупова. 
Автореф. дис... канд. фил. наук. -  Нукус, 2001. -  20 с.; Есенов Ж. Поэзия жулдызы. -  Некие: Билим, 2003; Уснатдинов ILL 
Ибрайым Юсупов. -  Некие: Билим, 2019; Апламбергенов К. Мэцги булак. -  Некие: Каракалпаксган, 2019; Мамбегов К  И. 
Юсупов поэмаларининг жанрий хусусиятлари. Филол. фан. фале.... д-ри автореф. -  Нукус, 2019. -  50 с. и другие.
7 Мэмбетназарова Г. И. Юсуповтьщ косыкларында деренди атауышлардыц стильлик колланылыуы. — Некие: Билим, 1994; 
Юсупова Б. Ибрайым Юсупов шыгармалары тилинде келбегликлердощ стильлик хызметлери. -  Тошкент: Tafakkur qanoti, 
2014; Айымбетов X,. Ибрайым Юсупов шыгармаларында «жулдыз» сезишщ колланылыуы. // Каракалпак тил билимишщ 
эхдшйетли мэселелери. -  Некие: Билим, 1995; Садыкова Р. И. Юсупов поэзиясында фразеологизмлердиц колланылыуы. // 
«Эмиудэрья», 2005, №1; Сейдуллаева Д. И. Юсуповтьщ «Дузлы самалпар» топламында цолланылган эпитет хэм тенеулер. // 
Туркий филологиясыньщ актуаль мэселелери. -  Некие, 2008; Seytnazarova I. LYusupov shi’g’armakri’nda ja’miyetlik-siyasiy 
leksikani’n’ qollani’li’wi’. // Ilim ha’m bilimlendiriwge amalg’an wo’mir. П. (Akademik Abatbay Da’wletovti’n’ 70 ji’lli’q yubileyine 
amalg’an ilimiy-teoriyali’q konferenciya materiaUari’). -  Некие: Билим, 2012. -  46-50 betler; Алламбергенова Г. ИЮсупов 
асарларида фразеологизмларнинг услубий кулланилиши: Филол. фан. фале.... д-ри автореф. -  Нукус, 2019. -  49 б.
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Объектом исследования являются поэмы И.Юсупова «Товарищ учитель» 
(1949), «Там, где цветет акация» (1952), «Правда о ковровщице» (1955), 
«Судьба актрисы» (1956), «Сказка о старом фонтане» (1957), «Степные грёзы» 
(1964), «Тумарис» (1969), «Слово о каракалпаке» (1976), «Вечный родник» 
(1981), «Заколдованное место» (1984), «Гнездо соловья» (1987) и 
употребляемые в них синонимы, антонимы, омонимы, фразеологизмы, 
пословицы и изобразительные средства языка.

Предмет исследования лексические единицы, использованные в поэмах 
И.Юсупова с определенной лингвопоэтической целью и реализация языковых 
возможностей каракалпакского языка в поэмах поэта.

Методы исследования. При освещении темы исследования были 
использованы методы сравнительного, статистического, контекстуального, 
семантико-стилистического и лингвопоэтического анализа.

Научная новизна исследования заключается в следующем:
-  было доказано, что в поэмах И.Юсупова синонимы, антонимы, омонимы 

употреблены в определенной лингвопоэтической функции в качестве 
лексических средств, обеспечивающих поэтико-эстетическую ценность, а 
устаревшие слова использованы для придания колорита того периода;

-  выявлено мастерство поэта в использовании фразеологизмов и пословиц 
как лингвопоэтической особенности, а также на основе лингвопоэтического 
анализа фразеологизмов и пословиц было доказано образное выражение, 
выражение психологического состояния, выполнение эмоционально
экспрессивной функции;

-  было доказано значение метафоры, метонимии, синекдохи, сравнения, 
эпитета, использованных на основе индивидуальных поэтических открытий 
И.Юсупова в определении эстетической ценности;

-  впервые в каракалпакском языкознании на основе лингвопоэтического 
направления поэм И.Юсупова выявлены индивидуально-стилистическое и 
поэтическое мастерство поэта.

Практические результаты исследования заключается в следующем:
обосновано, что материалы по синонимам, антонимам, омонимам, 

устаревшим словам, фразеологизмам и пословицам, метафорам, метонимии и 
синекдохам, сравнениям, эпитетам, используемым в поэмах И.Юсупова, 
заключения, сделанные по результатам их изучения, предоставляют важные 
научные сведения для современного каракалпакского языкознания, служат 
источником при исследовании лингвопоэтики;

доказано, что собранные материалы служат материалом и источниками для 
толковых словарей каракалпакского языка;

подчеркивается важность исследовательских материалов при разработке 
новых учебников и учебных пособий по стилистике каракалпакского языка.

Достоверность полученных результатов объясняется конкретностью 
поставленной проблемы, незыблемостью сделанных заключений, 
использованием подходов, методов и теоретических данных, взятых из 
достоверных источников, обоснованностью проанализированного языкового
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материала, внедрением теоретических заключений, утверждением полученных 
результатов уполномоченными структурами.

Научная и практическая значимость результатов исследования: 
Научная значимость результатов диссертации состоит в том, что данная 

работа посвящена теоретическим проблемам лингвопоэтики, в особенности 
дополнением и расширением научно-теоретических взглядов, связанных с 
изучением задач по лингвопоэтическим особенностям поэм И.Юсупова, его 
поэтическому мастерству. Результаты диссертации могут быть учтены в 
дальнейшем при изучении произведения других поэтов.

Практическая значимость результатов исследования заключается в том, 
что его материалы и результаты могут быть использованы при разработке 
учебников для студентов вузов по стилистике каракалпакского языка, а также 
как теоретический источник при обучении таким предметам, как «Культура 
речи», «Лингвистический анализ художественного текста».В то же время 
результаты исследования окажут большую практическую помощь 
исследователям, которые проводят лингвопоэтические исследования языка 
художественного произведения.

Внедрение результатов исследования. На основе лингвопоэтического 
исследования языка поэм И.Юсупова осуществлено следующее:

научно-теоретические заключения по лингвопоэтическому использованию 
лексических единиц в поэмах И.Юсупова, использованы при дополненииг
содержания предметов «Qaraqalpaq tili» и «Adebiyat», (справка Министерства 
народного образования Республики Каракалпакстан № 01-01 / 10-0921 от 13 
марта 2020 года). В результате это дало возможность для обогащения 
содержания учебников по родному языку и литературе в процессе 
преподавания в средних специальных образовательных школах.

результаты исследования использованы при организации выставок о 
жизни и творчестве, литературном наследии И.Юсупова, при проведении 
художественно-литературных уроков-экскурсий в национальном музее имени 
Бердаха Республики Каракалпакстан, а также в научно-теоретических 
конференциях в виде доклада (справка Министерства культуры Республики 
Каракалпакстан, №2-04 / 447 от 9 марта 2020 г.). В результате роль и значение 
художественных образов в поэмах И.Юсупова в воспитании молодого 
поколения, доведены до сведения широкой общественности, оказывает 
огромную помощь в воспитании молодежи в духе патриотизма, развитии у неё 
национального сознания и идеологии.

Заключения, связанные с фразеологизмами, пословицами и поговорками в 
поэмах И.Юсупова продуктивно использованы в деятельности Союза писателей 
Республики Каракалпакстан, в частности, при повышении квалификации 
поэтов, обучении молодых талантов, проведении кружков и семинаров (справка 
Союза писателей Республики Каракалпакстан №33 от 1 апреля 2021 года). В 
результате это стало основой для раскрытия художественно-литературного 
мастерства поэта в разработке сюжета и композиции, создании образа героя.

Заключения, связанные с ролью метафор, метонимии, синекдох, 
сравнений, эпитетов, употребленные на основе поэтического творчества поэта,
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в определении эстетической значимости произведения, были использованы при 
подготовке телепередачи «Еркин пикир», а также радиопередач «Кдйырлы 
тан;», «Тилге итибар -  елге итибар», «Илим маржанлары», «Шайыр сези -  
мэцгилик» Каракалпакской телерадиокомпании (справка Телерадиокомпании 
Республики Каракалпакстан № 01-02 / 1079 от 01 апреля 2021 года). В 
результате эти источники совершенствовали содержание материалов, 
подготовленных для теле и радиопередач и насытили их научными фактами.

Апробация результатов исследования. Результаты данного 
исследования были представлены и апробированы на 7 научно-практических 
конференциях, в том числе в докладах, сделанных в 2 международных и 5 
республиканских научно-практических конференциях.

Публикация результатов исследования. По теме диссертации 
опубликовано более 20 научных работ. Из них 12 статей опубликованы в 
научных журналах, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией 
Республики Узбекистан, для публикации основных достижений докторских 
диссертаций, 9 республиканских и 3 статьи в зарубежных журналах.

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 
глав, заключения и списка использованной литературы. Общий объем 
диссертации составляет 126 страницы.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ

Во введении диссертации обоснованы актуальность и востребованность 
темы исследования, определены цели и задачи, объект и предмет исследования, 
показано соответствие темы приоритетным направлениям развития науки и 
технологий республики, изложены научная новизна и практические результаты 
исследования, раскрыта теоретическая и практическая значимость полученных 
результатов, приведены сведения о внедрении результатов исследования в 
практику, опубликованных работах и структуре диссертации.

В первой главе диссертации, озаглавленной «Лингвопоэтический анализ 
лексических средств в поэмах И.Юсупова», дается лингвопоэтический 
анализ наблюдаемых в языке поэм синонимов, антонимов и омонимов. В 
первом разделе данной главы «Лингвопоэтические особенности синонимов» 
проанализированы лингвопоэтические особенности синонимов в поэмах 
И.Юсупова.

В каракалпакском языкознании синонимы в определённой степени 
изучены8, но по стилистическому использованию их в художественном тексте 
исследований не так много.

Следует отметить, что синонимы имеют огромное значение в развитии и 
обогащении литературного языка. Синонимы являются одной из важных

8 Бекбергенов А. Каракалпак тапиндеги лексикальщ синонимлердиц пайда болыу жоллары. // «Вестник Каракалпакского 
филиала АН Узбекстана», 1963, №2, 84—91-бетлер; Тот же автор. Синонимлер хэм антонимлер. // Каракалпак тили бойынша 
изертлеулер. -  Некие: Каракалпакстан, 1971, 115-126-бетлер; Бердимуратов Е. Хрзирги заман каракалпак тилинин 
лексикологиясы. -  Некие: Каракалпакстан, 1968, 44-52-бетлер; Кэлендеров М. Каракалпак тилиндеги синонимлер. -  Некие: 
Каракалпакстан, 1979; Тот же автор. Каракалпак тилиндеги синонимлердиц грамматикалъщ, структуральщ хэм лексика- 
семантикалык езгешеликлери. -  Некие: Каракалпакстан, 1989; Тот же автор. Каракалпак тили синонимлериниц кыскаша 
сезлиги. -  Некие: Каракалпакстан, 1990.
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лексических категорий и считаются важным эффективным средством для 
точной и ясной передачи мыслей и идей.

Синонимы, использованные в поэмах И.Юсупова, приобретая различные 
значения и стилистические оттенки, дают возможность выразить самые тонкие 
нюансы мысли, разнообразят речь, делают язык более образным, действенным 
и выразительным.

Найденное слово синонимического ряда, нужное для художественно
эстетического воздействия, является результатом напряженной работы поэта, 
его неустанных творческих поксков. Например: И. Юсупов использовал слова 
адам, инсан, кисив значении «человек» в одной и той же строке, чтобы 
разносторонне охарактеризовать и усилить эти слова, повышая тем самым 
художественность и эффективность произведения.

Адам — жаксы инсан, эжайып киси («Вечный родник»).
Такие синонимы, употребляемые параллельно, более детально определяют 

одно и то же значение, одно и то же понятие и дополняют друг друга9.
Поэт смог придать остроту содержания поэмы, правильно подбирая и 

используя слова журт, халъщ, адамлар «люди», «народ».
Журттыц тэуеллесин тьщламады ол,
Халыцты как айырып суйреди бирден
Адамлар топланды есик алдында («Судьба актрисы»).

Главный аллегорический персонаж в поэме И.Юсупова «Степные грёзы» -  
Степь. С этим связано название поэмы. Поэт в этом своем произведении 
использовал слова дала (степь), цула дала (голая степь), шел (пустыня), 
цургацшылыц (засуха), сщра (пустыня) и т. д. Хотя эти слова отличаются друг 
от друга в общенародном языке, в поэме они используются автором как 
синонимы. Примеры:

Дала мегзер бай ^эм зьщна адамга.
Жацгырьщ болмайды цула даланда.
Кдйсар цургацшылыц -  шел армиясы.
Шьщты мэрт ойшыллар асау са^раныц.

И. Юсупов в своей поэме «Правда о ковровщице» использовал слова гилем 
(ковер) и галы (шерстяной ковер) как синонимы. Исходя из содержания поэмы, 
при формировании образа туркменских женщин того периода поэт использовал 
туркменское слово галы как синоним, повышая таким образом остроту мысли. 

Гилем дацкы ертек болып тарады,
Журт мактады, сейтип сырлы галыны («Правда о ковровщице»).

Второй раздел первой главы, озаглавленный «Лингвопоэтические 
особенности антонимов», посвящен изучениюособенности использования 
антонимов в поэмах И.Юсупова.

При помощи антонимов, являющихся важным художественно
выразительным средством, поэт оживляет как свое повествование, так и речь 
персонажей, выражает различные эмоции -  переживания, создает сильные 
контрасты, делает предметы и события более убедительными, образными и

9 Бекбергенов А. Каракалпак тилшпщ стилистикасы. -  Некие: Каракалпакстан, 1990, -  Б. 25.
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впечатляющими, правильно характеризует противоположные, противоречивые 
признаки разных понятий. Вот поэтому определение причин возникновения 
антонимов в языке и исследование их связи со словами из других лексико
семантических групп считается одним из важнейших вопросов. В 
каракалпакском языкознании уделяется особое внимание исследованию 
антонимии в различных аспектах10.

В языке И.Юсупова антонимы имеют специфические особенности 
употребления. Так в его поэме «Степные грёзы» противоречие между 
природой, пустыней, степью и человеком выражено в романтическом плане. 
Поэтому использование в ней антонимов естественно. Например: в этой поэме 
говорится о жизни и смерти:

Соцгы уш кун -  вмир, влим елеси.
Здесь показаны высшие пределы и степени противоположных понятий. 

Это явление тесно связано с основным содержанием и идеей поэмы. Другие 
антонимы в поэме также используются для описания различных 
противоречивых знаков и действий в пустыне. Примеры:

Кушлиси эззисин ийтерип таслап.
В этих строках борьба противоборствующих сторон в пустыне очень ярко 

представлена антонимами куити-эззи (сильный-слабый) используемыми для 
создания антитезы.

Природа и климат Устюрта суровы. Зимой там очень холодно, а летом 
невыносимо жарко. Такая противоречивость природы пустыни описана во 
многих строках поэмы И.Юсупова «Степные грёзы». Примеры:

Жазда ацызаща, цыста боранга.
Эптап суу бермесе, жанынды ишер.
Муздай деми менен моторды урлеп.
Ыссы квз жаслары артезиан болып.

Одно из умений поэта в употреблении слов в том, что он не использовал 
антонимы в одном тексте, а передавал контрастность между ними посредством 
антонимов. Они использовались в разных местах поэмы для описания общего 
содержания. Это показывает, что большой поэт умел свободно и умело 
использовать антонимы для создания образности.

В произведениях И.Юсуповачасто встречаются такие антонимы, как рас- 
втирик (правда-ложь), жаца-ески (новый-старый), ашшы-душшы (горький- 
сладкий), ац-цара (белый-черный), кун-тун (день-ночь), дос-душпан (друг-враг) 
и другие. Поэт, используя антонимы, смог добиться создания контрастных 
образов и значительно усилить события, описанные в поэмах. В поэмах поэта 
умело используются такие контекстуальные антонимы, как шадлъщ-зэуэр 
(радость-грусть), мэс-цайгы-гам (весело-горестно), цайгы-шадлыц (скорбь- 
веселье), цууаныш-цайгы (радость-горесть), отырыу-турыу (сидеть-стоять),

10 Бердимуратов Е. Х,эзирги заман каракалпак тилиниц лексикологиясы. Некие, 1968, 44-48-бетлер; Тот же автор. 
Х,эзирги каракалпак тили. Лексикология. -  Некие: Билим, 1994, 52—59-бетлер; Бекбергенов А. Синонимлер хэм 
антонимлер // Каракалпак тили бойынша изертлеулер. -  Некие: Каракалпакстан, 1971, 126-132-беглер; Хожанов Ш. 
Каракалпак тилиндеги антонимия кубылысы. -  Некие: Билим, 2017.
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цалыц-аз (много-мало). С помощью таких контрастных, противоположных 
образов раскрывается душевное состояние главного героя. Примеры:

Шадлыц озып, кетти турмыс зэуэри («Товарищ учитель»).
Гейде мэс боламан, гейде цайгы-гам («Судьба актрисы»).
Хрмцайгы, х,эм шадлыц бийлегенлигин,
Кууаныш х,эм цайгы сыйыспас бирге («Судьба актрисы»).

В поэме И.Юсупова «Товарищ учитель» освещена идеологическая борьба 
между старым и новым строем, ясно показано переход людей от мрачных дней 
к сегодняшней светлой жизни. Поэтому раздел поэмы, где описывается 
конфликт, поэт назвал -  «Предательство», «Сражение в горах». А раздел, где он 
прославляет социальные события, назвал «Встреча». Вся композиция поэмы 
«Товарищ учитель» направлена на просвещение народа. Также одним из 
важных аспектов вопроса является то, что поэт, создавая образ главных героев 
этой поэмы, каждого из них характеризует отдельными словами - образами. 
Например: чтобы четко изобразить образ учителя Ораза, поэт использовал 
слова эдиули «уважаемый», цэдирдан «дорогой». Примеры:

О, эдиули мугаллимим, устазым.
Сэлем, жолдас мугаллимим цэдирдан.

Чтобы описать образ Амета в поэме и раскрыть его характер использовал 
слова ийт (собака), сары (рыжий), уайуан (животное), жауыз (злодей). 
Например:

Ийт Эметтиц даулап журген дауыныц.
Адам етин жейтин уайуан болдыц ба?
Тас экелди, жауыз Эмет тырп етпей.

Противоположность в этой поэме отражена в образах Ораза и Амета, 
причем антонимы сыграли главную роль в раскрытии событий произведения, а 
также в формировании эмоциональных переживаний.

Третий раздел первой главы называется «Лингвопоэтические 
особенности омонимов». Омонимы придают поэзии особое изящество, 
стимулируют глубокое мышление людей. Заставляют придумывать значения 
слов одной и той же формы. Поэтому, омонимы также занимают определенное 
место в поэмах И.Юсупова.

В поэмах И.Юсупова омонимы встречаются реже, чем синонимы и 
антонимы. И.Юсупов, как и другие поэты и писатели, широко использовал 
омонимы для создания разнообразных поэтических приёмов.

1) Квкте жузип барар шала толган ай («Судьба актрисы»).
2) Квк терип кайтыуга бир барганымда («Судьба актрисы»).
3) Бэлки писик шыгар, бэлки шыгар квк («Судьба актрисы»).
4) Квк кейлегиндеги нагыслы жата («Судьба актрисы»).

В первом примере, приведенном выше слово квк употребляется в значении 
«небо», во втором примере в значении «зеленая трава», в третьем примере в 
значении «незрелый», «неспелый», а в четвертом примере в значении «синий».

Четвертый раздел первой главы называется «Лингвопоэтические 
особенности устаревших слов». Устаревшие слова -  слова, которые были 
продуктивными в определённый период развития общества, но ограничены в
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использовании в настоящее время. И.Юсупов в своих поэмах использовал 
устаревшие слова в качестве инструмента для реального, конкретного описания 
исторических событий. Также поэт продуктивно и к месту использовал 
исторические слова для описания исторического духа произведения, для 
придания колорита каждому описываемому периоду.

Петр патша бунда тунеген («Слово о каракалпаке»).
Кырымньщ к;эх,эрли ханы болсам да («Сказка о старом фонтане»).
Болыс, бийлер басы салбырап («Слово о каракалпаке»).
Эсер, меншевиклер асщлнып («Слово о каракалпаке»).
Ревкомнан пакетлер алып,
Кеште цайщан еди Шымбайга («Слово о каракалпаке»).
Батрачкомныц кецселеринде («Слово о каракалпаке»).
Семиз аулатком сууытып тусин («Гнездо соловья»).
Бий, аталыц бийлигин сурген («Слово о каракалпаке»).

Исторические слова, приведенные выше, считаются названиями 
руководящих должностей, которые использовались в государственном 
управлении в 1920-1940-годах.

В каждый период существуют слова, названия, описывающие условия, 
состояния жизни народа той системы, касающиеся состояния общественной 
системы. Можно увидеть, что в поэмах И.Юсупова используются такие слова в 
речи героя для четкого описания той эпохи.

Баярынан сорап алды да («Слово о каракалпаке»).
Мен улкен келиниц, ягный бэйбише. ..
Патша ма я цул ма -  бэрибир халас («Вечный родник»).
Ол жамай жауы гой. К^уудьщ арадан («Судьба актрисы»).

Вторая глава диссертации называется «Лингвопоэтические возможности 
фразеологизмов, пословиц и поговорок в поэмах И.Юсупова», она состоит 
из двух разделов. В первом разделе под названием «Лингвопоэтические 
особенности фразеологизмов» приведен лингвопоэтический анализ 
фразеологизмов в поэмах И.Юсупова.

В своих поэмах И. Юсупов широко использовал фразеологизмы11. Он в 
своей поэме «Судьба актрисы» очень уместно употребляет фразеологизмы, 
которые используются в народном разговорном языке, чтобы описать событие, 
характеризовать жизнь и внутренние переживания героя произведения. 
Например: в этой поэме очень умело использованы такие фразеологизмы, как 
дицкесин цуртыу «утомить», алацанында сацлау «воспитывать», тирилей сойыу 
«мучить», бауыр басыу «привязаться».

Поэт гармонично употребляет фразеологизмы, чтобы полностью раскрыть 
характер и качества персонажа в своих произведениях. Например:

Саямды салмадым ол ийгке бирак; («Судьба актрисы»).

11 Садыкова Р. И.Юсупов поэзиясында фразеологизмлердиц колланылыуы. // «Эмиудэрья», 2005, - №1; Алламбергенова Г. 
И.Юсупов асарларида фразеологизмларнинг услубий кулланилиши: Филол. фан. фале. ... д-ри автореф. -  Нукус, 2019; 
Пирниязова Э. И. Юсуповтьщ «Сейдан гаррыныц геуиши» гуррицинде фразеологизмлердиц колланылыу езгешезшклери. // 
«Вестник Каракалпакского государственного университета», 2019, - №3; Юсупова Б. И. Юсупов поэмаларында 
фразеологизмлердиц колланылыуы. // Юсупова Б. Каракалпак тилиниц фразеологиясы дэм оны изертлеудиц гейпара 
мэселелери. Илимий макалалар топламы. -  Ташкент: Tafakkur avlodi, 2020,96-105-бетлер.
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Мен ол мугаллимниц цанын ишемен («Судьба актрисы»).
Здесь употребляются фразеологизмы саямды салмадым, цанын ишемен, 

имеющие негативное значение, при раскрытии образа отрицательного героя 
Бегдияра, а также его поведения, вызывая у читателя эмоциональный отклик.

Нередко поэт обыгрывает фразеологизмы: он либо меняет один из 
элементов фразеологизма, либо же создаёт новое сочетание на основе данной 
лексической семантики и грамматической структуры. Поэт в фразеологизме 
цас-цабагына царау, который в каракалпакском литературном языке 
употребляется в значении цапа цылмау «не обижать», райын байцау глагол 
царау «смотреть» заменяет глаголом багыу «смотреть», придавая тем самым 
наибольшую остроту смыслу фразеологизма:

Цас-цабагын багады оныц («Слово о каракалпаке»).
Следующий пример также поясняет значение фразеологизма, заменяя 

глагол басыу «закрыть» во фразеологизме квзин май басыу на глагол 
«покрывать».

Крркрас май цаплаган квзлерден («Слово о каракалпаке»).
Употребление взаимозаменяемых слов бас «голова» и гелле «голова» в 

составе фразеологизма сау басын саудага салыу способствовало увеличению 
отрицательной экспрессии в соответствии с характером персонажа 
произведения.

Сауда салып сау геллеге («Тумарис»).
А в некоторых случаях И.Юсупов сокращает фразеологизмы по 

определенным причинам. Например:
Татлы турмыс к;айнар эне, тун демей («Товарищ учитель»).
Ал экеси отыр былш етпей бунда («Судьба актрисы»).

Поэт использовал вместо фразеологизма кун демей, тун демей «и днём и 
ночью» фразеологизм тун демей «и ночью», а фразеологизм бети былш етпей 
«не стесняя» укоротил как былш етпей.

И.Юсупов также меняет порядок слов во фразеологизмах, чтобы добиться 
созвучия стихотворных строк. Такие приемы довольно широко распространены 
в языке поэм автора.

В своих поэмах И.Юсупов старался осветить не только действия и 
поведение каждого из персонажей, но также их своеобразные манеры речи. В 
поэме автора «Судьба актрисы» фразеологизмы сыграли важную роль в 
раскрытии характера героев произведения. Например: образ Абдирамана в этой 
поэме предстает спокойным, умным, гуманным человеком. Создавая этот образ, 
поэт использовал соответствующие фразеологизмы в речи Абдирамана:

Дос адам олшемей сырттан тон пишпес,
Суринсец свз ертип, изице туспес,
Крлдан келсе дэрман бериц дэртине.
Жумагул, сен ейтип болма есауас,
Неге тацыр жерден шац шыгарасац.

Также в этой поэме поэт, чтобы изобразить образ Бегдияра, показать 
читателю его хвастливость, отрицательные стороны, использует фразеологизмы 
в речи этого персонажа:
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Аппац май шайнайсац вмирицше, жаным,
Басыца бахыт цусы цонады сениц,
Шылгауыц мацбалдан болады сениц («Судьба актрисы»).

И.Юсупов широко использовал фразеологизмов при раскрытии душевного 
состояния героя произведения. Это можно увидеть на следующих примерах: 

Шаныц квзи цанталасып,
К,атты ашыуга минген сонда («Тумарис»).
Кек тутып жур кеплер бирак;... («Тумарис»).
Сорлы щлздыц жаны цайдан жай табар,
Кдражан депквзлеринен цан агар («Товарищ учитель»).
Ашыу кысса квзлеринде от жанып,
Кэхэрленсе цамшысынан цан тамып («Товарищ учитель»).
Киндик цаны тамган уатан дегенди («Гнездо соловья»).
Деди де хан коз алартцан хдялга,
Цабагынан цар жауардай туксийди... (Правда о ковровщице»).

Функция фразеологизмов в художественном произведении -  создать образ, 
охарактеризовать героя произведения. Например:

Журт елжиреп турды бауырын узип («Гнездо соловья»).
В этих строках поэт использовал фразеологизм бауырын узип,чтобы 

показать, как во время Второй мировой войны сельские жители отдавали 
кольца, серьги и браслеты своих невесток в помощь обороны.

В поэмах автора также можно встретить фразеологизмы, которые редко 
употребляются в современном каракалпакском литературном языке. Например: 

Шыц бермес шыгайбай -  дуньяхор гарры,
«Карац, куу тацырман\ Мениндей жарлы («Степные грёзы»).
Аргы жузден цолтыгына жел берип («Сказка о старом фонтане»). 
Коз астынан тоцыр гуман нагышын («Сказка о старом фонтане»). 
Сабац тарта алмадым сыр келебинен («Тумарис»).

В поэмах И.Юсупова некоторые фразеологизмы употреблены параллельно 
с обычными словами, которые очень близки по значению. Например:

Он гулинен бир гули ашылмаган жас,
Болды, х,ей саллакы, вил, аузынды жап!
Аузынан сарысы кетпеген еле,
Сен бир палапансац, Бираз жьш жэне,
Козгалма уяцнан («Судьба актрисы»).

Фразеологизмы в каждой поэме поэта употреблены очень уместно в 
соответствии с описываемым им событием и художественной мыслью.

Второй раздел второй главы называется «Лингвопоэтические 
особенности пословиц и поговорок». В народных пословицах и поговорках 
используются многие художественно-выразительные средства. Они 
увеличивают красочность и образность литературных произведений и 
помогают углубить идею.
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Каракалпакский народ богат красивыми, глубокими и чудесными 
пословицами12. Народные сказки описывают всю историю и жизненный путь 
каракалпакского народа. Поэтому, писатели в своих творчествах часто 
используют пословицы.

Пословиц и поговорок, встречающихся в поэмах И.Юсупова можно 
рассмотреть, разделив их на следующие, в зависимости от различий в 
использовании: 1. Пословицы и поговорки, употребленные без изменений, 2. 
Пословицы и поговорки, употребленные с изменениями.

В некоторых местах И. Юсупов использовал пословицы и поговорки, не 
меняя их форму и содержания, принятых в народном языке, чтобы выразить 
идеиточно, кратко и ясно, а также обеспечить образность речи. При этом он 
использовал такие словоформы, как дейди «говорит», деп «говоря», дер 
«произносит», деген «сказал», деседи «говорят». Например:

«Ким басын усласа еки кемениц,
Сууга кетер» деген. Сен гарры сагал (Судьба актрисы»).
«Яхан, яки ешек влер» дегендей («Вечный родник»).
«Алтын кврсе, периште де,
Жолдан шыгар» деген сез бар («Заколдованное место»).
«Атаца не цылсац, алдыца сол келер»,
Деген нащлл ядк;а тусип тур бугин («Вечный родник»).
«Х,аялдыц шашы узын, ацылы келте» деп («Судьба актрисы»).

В поэме «Тумарис» поэт очень уместно использует пословицу Урыс болса, 
турыс болмас для раскрытия характера короля Кира, показать его 
мировоззрение и поведение, а также точно изобразить картину войны.

В поэмах И.Юсупова можно увидеть несколько проявлений изменения 
структуры пословиц и поговорок. В некоторых случаях был измененсостав, 
переработаны и дополнены. Например:

Биреу басцага гвр цазса,
Ози тусип цалар болар («Тумарис»).
Бвтенге ор цазган взи жыгылар («Сказка о старом фонтане»).

В некоторых случаях поэт добился повышения образности посредством 
пропуска определенной части в составе пословиц и поговорок. Например:

Ел басына кун тууганда,
Ер намыска шабар болар («Гнездо соловья»).

Хотя в этих строках была пропущена вторая часть пословицы, гласящая ер 
басына кун тууса, етиги менен суу кешер, am басына кун тууса, ауызлыгы 
менен суу ишер поэт смог создать художественный образ, не создавая 
непонятную для читателя ситуацию в художественном произведении.

Ийт опа деген ... (жылайды) («Вечный родник»).
В этом примере пропущена вторая часть пословицы, которая гласит ийт 

опа, цатын жапа и это также придает эстетическую ценность. Этот процесс 
можно увидеть в примере ниже.

Ауа, газ ашыуын тырнадан алар... («Судьба актрисы»).

12 Каракалпак фольклоры. IV том. Каракалпак хальщ накыл-макаллары. -  Некие: Каракалпакстан, 1978; Нийетуллаев Т. 
Каракалпак халык накыл-макаллары. -  Некие: каракалпакстан, 1982
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Здесь также пословица использована с пропуском второй части. В 
народной речи она встречается в виде Газ ашыуын тырнадан алар, Бийт 
ашыуын бургеден алар.

Все народные пословицы и поговорки, использованные в поэмах 
И.Юсупова, стали основными элементами художественного произведения. В 
поэмах автора нет ни одной неуместной пословицы или поговорки.

В третьей главе исследования, озаглавленной «Мастерство И.Юсупова в 
использовании выразительно-изобразительных средств», рассматривается 
умение И.Юсупова пользоваться средствами художественной выразительности 
языка. В письменной и разговорной речи широко используются все 
выразительные средства языка для увеличения изящества и красоты мысли и ее 
остроты. Потому что, художественность любого произведения видна через его 
язык и выразительными средствами13. Юсупов — поэт, мастерски 
использовавший выразительные средства языка. И.Юсупов обогатил 
каракалпакский литературный язык новыми изобразительными средствами. В 
его произведениях часто используются сравнения, эпитеты, метафоры и другие 
средства, характерные для поэта.

Первый раздел третьей главы называется «Метафоры». В поэмах 
И.Юсупова применены как традиционные метафоры, так и индивидуальные 
авторские метафоры. В своих поэмах поэт употребляет метафоры, придавая им 
специфический колорит.

В поэмах И.Юсупова применены традиционные, широко 
распространенные в народно-разговорном языке метафоры на основе слов 
названий животных и птиц: кус “птица”, цасцыр “волк”, суццар “сокол”, лщйсуан 
“животное”, ийт “собака”, тулки “лиса”, жылан “змея”, кузгын “ворон”, кийик 
“олень”, аццуу “лебедь”, булбил “соловей”.

Мен кус болсам,
Сен мениц уям («Слово о каракалпаке»).
Цасцыр кансырап,
Женеидлер жецилип тттьткты («Слово о каракалпаке»).
Суццар ушып кетти ез уясына («Судьба актрисы»).
Коп уак; жылан шацты бизди («Судьба актрисы»).
Х^айуан екен кергенсиздиц баласы («Товарищ учитель»).
Ол да аздай ийт Оразга сатылдыц («Товарищ учитель»).
Оны азгырган жат-жамайдыц тулкиси («Товарищ учитель»).
Кийик едим, таслар какты туяцтан («Товарищ учитель»).
Аццуу едим айдынында ержеткен («Товарищ учитель»).
Кузгын кондырмады кызыл гулине («Сказка о старом фонтане»).

Поэт уделяет особое внимание каждому слову, использованию каждого 
изобразительного средства и выбирает из них нужное в соответствии с 
требованиями идеи и контекста. Поэтому слова, используемые поэтом, стали 
инструментом, несущим сильное эмоционально-выразительное значение.

13 Бекбергенов А. Каракалпак тилшпщ стилистикасы. -  Некие: Каракалпакстан,  ̂990, 77-бег.
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В поэмах поэта широко использованы метафоры из общенародного языка, 
выражающие определённые образы. Например:

Кеуиллер унырап, свгилип кетти («Гнездо соловья»).
Дэръя болып агар кеуил кумары («Степные грёзы»).
Гейде ойы булт цойнына суцгийди,
Кекте куяш нур цуйганда кулимлеп,
К^ызып мийнет, жер бауыры солцылдап,
Абаданлыц ацты бурцып сагадан («Товарищ учитель»),

В данных строках автор умело использовал метафоры для точной передачи 
чувств лирического героя. В поэмах И.Юсупова широко использованы 
иавторские метафоры, свойственные только ему. Индивидуальная метафора -  
важное средство поэтического выражения мысли. Они усиливает воздействие 
поэтической речи. Например:

Жецилт маган тускен цайгыныц тауын...
(«Сказка о старом фонтане»).

Этой строкой поэт хотел показать чрезмерное горе и беду.
Кец жауырынлы елде ауыл даласы («Товарищ учитель»).

В данном случае поэт, наделив народ признаком, свойственным человеку, 
создает авторскую метафору.

Откен емириц жылыуы жоц цыс екен («Товарищ учитель»).
Этой строкой поэт хотел показать, что в жизни героя было много грустных 

дней, и прожил он бессмысленную жизнь.
Тастан суу сыгылмас. Тилегиц ауыр

(«Сказка о старом фонтане»).
Здесь также имеет место авторская метафора.
В поэмах И.Юсупова индивидуальные метафоры используются очень 

внимательно, что подчеркивает неповторимый стиль поэта. Например:
Сулыулъщтыц солмас гули егшди («Сказка о старом фонтане»).

В поэме «Степные грёзы» встречаются метафоры, при помощи которых 
передается эстетическое восприятие окружающего мира, природы. Из каждого 
объекта, встречающемуся взору поэта, создаются авторские метафоры. 
Например:

Дала -  стадион, куяш -  отлы тощ 
Кдйсар кургащпыльщ -  шел армиясы.
Жык-жык кдрлыгашлар -  болельщик баллар,
Шел тэцриси -  атац, кургащнылык; -  енец.
Куйын -  шырылдауъщ, ургин -  мэмелек.
Геологлар -  дала робинзонлары,
Омири излениу, саяхат, гурес.

В данных строчках слова дала «поле» -  стадион, цуяьи «солнце» -  
огненный мяч, цайсар цургацшылыц «упрямая засуха» -  армия пустыни, геологи
-  степные робинзоны, царлыгаиллар «ласточки» -  дети-болельщики, куйын -  
шырылдауъщ «смерч-волчок», ургин -  мэмелек «метель-леший» являются 
созданными самим поэтом метафорами. Поэтому, приведенные метафоры
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благодаря своей красочности, поэтичности, выразительно оживляют язык поэта, 
усиливают художественную образность повествования.

Второй раздел третьей главы озаглавлен «Метонимии и синекдохы». В 
языке художественного произведения метонимия и синекдоха также занимают 
особое место как эстетические категории. В работах И.Юсупова метонимия 
мастерски использована в стилистических целях.

Ургин ац пердесин тутты алдынан.
Арцанда ес-туссиз жас геуде жатыр («Степные грёзы»).

В этих примерах словом перде «белый занавес» используется образно в 
значении «снег», слово жас геуде «молодое тело» в значении «молодой 
человек».

Буныц бэри Уатан келешек гамы,
Екенин ойсызлар цая^тан билсин.
Лекин билгишлер де адасар гей у акта,
Еки кун жетелеп сыныгы-сауы,
Бир тозыу билмес дослык; кеуиллер,
Сулыу, суй сен мени, - дейди сол уауаз («Степные грёзы»)

В этих строках слова ойсызлар «нерассудительные», билгишлер «знатоки», 
сыныгы-сауы «и больные и здоровые», кеуиллер «души», щуаз «голос» 
означают то, что здесь речь идет о человеке, и считаются метонимиями, 
относящимися к человеческим особенностям и действиям.

К^амысльщтан шыгып цам семиз сары («Гнездо соловья»).
Ашылды да кирди биреу -  шоц сацал («Товарищ учитель»). 
Кергенде щлз «шоцша сацал» сарыны («Товарищ учитель»).

В данных примерах слово сары «жёлтый» употреблено как метонимия, 
при этом поэт выразил мысль коротко и образно. Здесь субъективное 
отношение человека, выражавшего свое мнение, отчетливо ощущается через 
значение таких чувств, как «отвращение», «ненависть». Также здесь 
отрицательный образ раскрывается через его индивидуальный признак. 
Выражения цам семиз «жирный, толстый», шоцша сацал «с бородой 
клинышком», употреблены для раскрытия отрицательной стороны образа. В 
поэме И.Юсупова «Гнездо соловья» компонент цам семиз сары «толстый и 
рыжий» означает персонаж, пытавшийся осуществить свой грязный замысел в 
отношен™ девушкам и женщинам в ауле, жене солдата во время войны, а в 
поэме автора «Товарищ учитель», образ врага народа Амета изображен 
посредством компонентов шоцша сацал, шоц сацал сары «рыжий с бородой 
клинышком». Словами в переносных значениях поэт выражал переживания 
лирического героя, его душевный настрой, перемены в разных ситуациях. 
Например:

Цызыл пайда болды щлздыц жузинде («Товарищ учитель»).
Здесь слово цызыл «красный» с помощью метонимии точно показывает 

состояние Гульжан, когда у нее спрашивали про мужа, её душевное состояние, 
внутренние переживания и впечатления.

Как и все изобразительно-выразительные средства языка, метонимия 
занимает особое место в художественной литературе. Метонимия -
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эффективное средство в формировании творческой идеи и цели 
художественного произведения.

С помощью синекдохи поэт изображает человека через названия частей 
тела, через его характерные черты. Например:

Музлы кирпиклердщ сацлакдарынан.
Еки журекте цан тынбаган шелли.
Тиллер лалауласты келмей геяга,
Жок; сол х,ауайы квз, солган лалагул.
Адассац не кунлер туспес басыца! («Степные грёзы»).
Жузлеген ауызда бир гана соз бар:
Тийсец, кдк; белинсин душпанныц жагы,
Тилесем еле де куртаман квзин,
Сондай журеклер бар дуньяда, бирак;,
Танда куш молаяр искер билекте,
Кундиз ауыр мийнет зоры -  беллерге («Гнездо соловья»).

При создании образа женщин и девушек, поэт мастерски использует 
традиционное изображение, индивидуально употребляя синекдохи, и с большой 
чуткостью отбирая из них самые подходящие.

Третий раздел третьей главы называется «Сравнения». Одной из 
оригинальных стилистических категорий, отличающихся частотностью 
употребления в поэмах И.Юсупова, является сравнение. С помощью сравнений 
поэт раскрывает характер героев, передает их духовные качества, настроение, 
эмоции, психологические состояния. В основе их построения поэт использует 
разнообразные лексические и грамматические средства каракалпакского языка. 
При этом часто употребляется аффикс -дай//-дей, -тай//-тей:

Шынжырдай тутаскан булардьщ жаны,
Кози тециздей кок, аспандай молдир,
Орип кумырысцадай сокдак;, гузарда («Судьба актрисы»).
Лаулап жанып барар куурак; шацадай,
Кирзовой етиклер цуйган шойындай,
Журис-журис емес, мысал ойындай («Степные грёзы»).

В этих строках поэт при помощи такого художественного приема, как 
сравнение, представляет перед взором событие или явление как рисунок. В 
данном примере жаркий день сравнивается с горячим тандыром, а походку 
человека, который надел сапоги, долго стоящие под знойным солнцем с 
походкой танцовщицы. Подобное явление встречается в поэме автора «Сказка о 
старом фонтане». Например:

Ханньщ катал кеули мумдай жибисип,
Крс кднатын кырккан цустай бул жерде.

Обычно, определенный предмет или явление сравнивается с другим 
предметом или явлением, не по конретному признаку, а по всем имеющимся 
признакам. В таких случаях в качестве формального показателя 
сравнениячасто употребляются глаголы у  сап, цусап «как будто». Например: 

К^амшысын умьгщан цонацца усап («Вечный родник»).
Дэръя цусап, тассац кушице кирип («Судьба актрисы»).
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Шежиреши цусап гэ ийип басын («Сказка о старом фонтане»).
Крян цусап кейлецкеден уркпецлер («Правда о ковровщице»).

Слово яцлы «как будто» не употребляется в современном каракалпакском 
языке, но в поэтических и в некоторых прозаических произведениях 
используется в стилистических целях. В поэмах И.Юсупова слово яцлы часто 
встречается. Примеры:

Кызган таба яцлы х,эуирли дала («Степные грёзы»).
Х,эм де кыз оцинен туе яцлы («Степные грёзы»).
Толщлн к;ашар сулыу эрманлар яцлы («Степные грёзы»).

В поэмах И.Юсупова часто приводятся сравнения, составленные с 
помощью слова мисли «словно, будто». Примеры:

Ийип кетти мисли булац («Тумарис»).
Мисли дигирманнан тири тускендей («Судьба актрисы»).
Аузынан сез емес, мисли дур шашып («Судьба актрисы»).

В каракалпакском языке широко используется слово мысал «словно, будто 
бы» для построения сравнений. Слова мысал, мысалы «как, словно, будто бы» 
широко применяется в поэмах И.Юсупова. Например:

Жаца ауыл болса мысал цаладай,
Мен хэзир бир адасцан ийт мысалы («Товарищ учитель»).
Адам к;олы гул гой мысал («Там, где цветет акация»), 
вмир деген мысалы бир туе («Слово о каракалпаке»).
0зи мысал цуйын, анасы -  боран («Судьба актрисы»).
Бул кун мысалы уш азаплы жол («Степные грёзы»).

В этих строках поэт используя слово мысал параллельно с аффиксами - 
дай//-дей, -тай//-тей, наиболее четко раскрывает содержание сравнения.

В поэмах И.Юсупова также используются сравнения, составленные с 
помощью слова мегзер «похож». Примеры:

Дала мегзер бай х,эм зьщна адамга («Степные грёзы»).
Прием И.Юсупова в использовании сравнений отличается 

оригинальностью от способов других поэтов и писателей -  его современников.
Четвертый раздел третьей главы озаглавлен «Эпитеты». Эпитеты 

используются всеми поэтами и писателями. Одним из употребительных в 
поэмах И.Юсупова видов троп являются эпитеты.

И. Юсупов умел правильно и широко использовать эпитеты, чтобы 
подчеркнуть и выделить особенности, присущие описываемым им событиям, 
явлениям и героям. Примеры:

Сэулеленип атк;ан еди алтын тац,
Тэгдиринди алмас цанжар шеше алмас,
Бахыт сазын шалган гумис сууларыц,
Жуйрик цыял кызды артца жетелеп,
Тар цэпесте оскен сорлы Арзыман,
Басларыма кдйгы салды тар заман,
Х,эй, мийримсиз цанга цумар пышагым,
Сумльщ жайлап суумацлаган сурцыя («Товарищ учитель»).

Поэт мастерски создает все новые и новые эпитеты. Например:
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Хош ийисли мирт пенен цызыл гул х,эм бац,
Жузим ермелеген нагыслы шарбак;,
Тардьщ нэзик сазы, шайыр бэйити,
Кууыс геуде ханды турмады арбап («Сказка о старом фонтане»).

Поэт при помощи словосочетания кууыс геуде «полое тело» определяет 
внутренний мир хана, пустоту его души. Словосочетаниетд^ыс геуде- это 
авторский эпитет в новом поэтико-стилистическом значении. В поэме 
«Товарищ учитель» поэт создает уникальные эпитеты с помощью 
прилагательных.

Бораты тун бундай х,эзил не керек?
Айщанына кенип, жасау цаты той,
Булзарлы заманнан кештим мен бугин,
Тусти бексесине шашлары сумбил,
Сур цанжарды кдйрап кектиц тауына («Товарищ учитель»).

Поэт создает индивидуальные авторские эпитеты, описывающие 
своеобразие отдельных видов птиц и животных. Например:

Х,инд елшиси -  ала шапан епепек («Гнездо соловья»).
Жылан баслы желмаялар,
Жылан козли жылжып булак («Тумарис»).

Свойства предмета или явления образно описываются эпитетами. 
Например:

Ушцыр цыял угар бул кецликлерди.
Комир цара шашы кдйысып тсщлп.
Алтын ойпат ауылымныц сыртында.
Сол от журек бураушылар хдкдында («Степные грёзы»).

А также:
Цайсар цургацшылыц -  шел армиясы,
Онда меруерт суулы еки кек тециз,
Салцын леби менен желпип шалцыйды.
Сууыц щцыйцаттыц еткир кезине.

Приведенные в примерах эпитеты асау са^ра «дикая пустыня», цайсар 
цургацшылыц «упрямая засуха», меруерт суулы «жемчужная вода», салцын леби 
«прохладное дыхание», сууыц щцыйцат «суровая правда» придают образность, 
остроту описанию признаков предмета. Эти эпитеты характерны для 
индивидуального стиля поэта.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

1. Ибрагим Юсупов -  талантливый поэт, сумевший показать в своих 
произведениях богатство каракалпакского языка. Он сумел не только показать в 
своих произведениях богатые возможности каракалпакского языка, но и 
насытить его различными значениями, изысканными выражениями. Поэтому 
изучение лингвопоэтических особенностей поэм И.Юсупова служит для 
обогащения и развития каракалпакской лингвопоэтики.
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2. Лингвопоэтическая природа поэм И.Юсупова многогранна, ее 
необходимо изучать целенаправленно в нескольких лингвопоэтических 
направлениях. Использованные поэтом лексические единицы наряду с другими, 
создающие цельность его поэмы, переполнены особым художественным 
размышлением. Широко используются поэтом лексические единицы, которые 
служат поэтической окраске согласованности ритмов полустиший, созвучности 
рифмов.

3. Лингвопоэтическое использование лексических средств в 
произведениях И.Юсупова характеризуются иными художественно
эстетическими ценностями. Поэт старался подобрать среди синонимов слово, 
наиболее подходящее цели и духу описания, таким образом реально изобразить 
тончайшие особенности духовного мира героя и объекта описания. В поэмах 
поэта с помощью антонимов усиливается экспрессивность текста. Контрастное 
приведение событий, явлений с помощью антонимов, раскрытие сути образов 
предстаёт как индивидуальная черта стиля поэта. И.Юсупов широко 
использовал омонимы для создания разнообразных поэтических приёмов. 
Устаревшие слова очень уместно использованы поэтом для отображения 
явлений и картин прошлого.

4. В своих поэмах И. Юсупов обогатил язык своих произведений, широко 
используя фразеологизмы, пословицы и поговорки для придания красочности и 
остроты мысли. Фразеологизмы, пословицы и поговорки использовались умело, 
в соответствии со стилистическими требованиями. При этом расширилось 
значение некоторых фразеологизмов, пословиц и поговорок, а также усилились 
эмоционально-экспрессивная окраска отдельных фразеологизмов. Эти 
устойчивые единицы обеспечивали эффектность поэм, их художественную и 
эстетическую значимость.

5. Использование метафоры, метонимии и синекдохы, сравнения, эпитета в 
поэзии И.Юсупова определяют её лингвопоэтическую природу.

6. Поэтическая актуализация языковых единиц в поэмах И.Юсупова 
направлена на раскрытие внутреннего мира лирического героя и на повышение 
эмоциональной экспрессивности текста. Этим способом поэт вошел в глубины 
человеческого сознания и отрытию его эстетического мира и, тем самым, 
реализовал свои авторские интенции.

7. Наш анализ языковых единиц в поэмах каракалпакского поэта доказал, 
что возможности каракалпакского языка безграничны, а их реализация зависит 
от их таланта и творческих изысканий.

8. Лингвопоэтическое изучение поэм И.Юсупова показало, что он умело 
использовал лексические средства в своих произведениях и сумел создать 
неповторимый, оригинальный стиль. Поэтому, И.Юсупова можно 
рассматривать как поэта, наложившего определенный отпечаток на обогащение 
каракалпакского литературного языка, в том числе и поэтического стиля.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to define I.Yusupov’s skill related to his 
individual creative style by determining from the linguopoetic side of the poet’s 
poems and to discover the stylistic opportunities of linguistic elements of the 
poet’s poetic works.

The object of the research work is I.Yusupov’s poems “Zholdas 
mugallim”(1949), “Akaciya gullegen zherde”(1952), “Gilemshi hayal hakkinda 
hakiykatlik”(1955), “Aktrisanin igbali”(1956), “Eski fontan ertegi””(1957), “Dala 
armanlari”(1964), “Tumaris”(1969), “Karakalpak hakkinda soz”(1976), “Mangi 
bulak”(1981), “Mamelek oy”(1984), “Bulbil uyasi”(1987) which has a high artistic 
and figurative nature.

Scientific novelty of the research work:
- It is proved that in the poems of the poet the synonyms, antonyms, 

homonyms used in a certain linguopoetic function occur as linguistic units that 
provide the artistic and aesthetic value of the poet’s works and the archaic words 
were used to reveal the color of that time and the period features;

- It is proved that the poet skill in using the phraseology and the proverbs as 
linguopoetic features was revealed. Also it is proved that the phraseology and 
proverbs are used to strengthen the speech, express the concept figuratively, show 
the psychological condition, and serve the emotional-expessive functions in the 
basis of the linguopotic analysis;

- The methodical-functional, linguosemiotic importance of the used metaphor, 
metonymy, synechdocha, simile, epithet in determining the aesthetic value is 
proved in the basis of the poetic works of I.Yusupov;

- I.Yusupov’s individual, methodical-poetic skill was determined in the basis 
of the linguopoetic direction of poet’s poems for the first time in the karakalpak 
linguistics.

Implementation of the research results. According to the scientific results 
obtained from the studying the language of I.Yusupov’s poems:

Scientific-theoretical conclusions on the linguopoetic use of lexical units in 
the poems of I. Yusupov were used to supplement the content of the disciplines

г

“Qaraqalpaq tili (Karakalpak language)” and “Adebiyat (Literature)” (Reference of 
the Ministry of Public Education of the Republic of Karakalpakstan dated March 
13, 2020 No 01-01 / 10-0921). As a result, it provided an opportunity to enrich the 
content of textbooks in the process of teaching native language and literature in 
general secondary education.

The research results were used to organize the exhibitions about the 
I.Yusupov’s life and creation, literary heritage in the State Museum of the History 
of Karakalpak Literature named after Berdakh of the Republic of Karakalpakstan, 
to hold the literary excursion lesson and as a statement in the scientific and 
theoretical conferences. (References of the Culture ministry of the republic of 
Karakalpakstan dated March 9, 2020 No.2-04\447). As a result, the role and 
importance of artistic images in I.Yusupov’s poems in the education of the perfect
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man was brought to the attention of the general public and greatly helps to develop 
young people in the spirit of patriotism, national consciousness and ideology.

The conclusions related to the phraseologisms and proverbs used in
I.Yusupov’s poems were effectively used in the activity of Karakalpak Writers’ 
Union, in particular, in improving the poets’ skill, perfecting young writers, 
holding the circles and seminars. (Reference of the Karakalpak Writers’ Union 
dated April 1st, 2021 No.33). As a result, it was basis to discover the poet’s literal 
artistic skill in creating the character of heroes.

The conclusions related to the place of metaphor, metonymy, synecdoche, 
simile, epithet used in the basis of poetic works of poet in define the aesthetic 
importance of works were used to prepare the telecast “Erkin pikir (Free opinion)” 
and radio broadcastings “Kayirli tan (Good morning)”, “Tilge itibar- elge itibar 
(Attention to language is attention to country)”, “Ilim marjanlari (science pearls)” 
and “Shayir so’zi -  ma’ngilik (Poet’s word -  etemity)”of Karakalpakstan 
broadcasting company. (Reference of Karakalpakstan broadcasting company dated 
April 1st, 2021 No.01-02\1079). As a result, the content of these materials prepared 
for the telecast and radio broadcastings is complicated and provided with rich 
scientific proofs.

The volume and structure of the dissertation.The dissertation consists of 
introduction, three chapters, conclusion, and the list of used literature. The volume 
of dissertation contains 126 pages.
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